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AÀJMÀ- Introduction 

Lire et écrire l'arabe 

Au premier abord, écrire en arabe semble difficile. Cet ouvrage a pour objet de mettre 
l'écriture arabe à votre portée. Pas à pas, vous maîtriserez l'alphabet. Vous vous 
entraînerez à écrire chaque lettre et ses différentes combinaisons avant de passer à 
la lettre suivante. Au fil des chapitres, vous composerez, avec les lettres étudiées, des 
mots et des expressions très utiles dans un environnement arabe. 
Cet ouvrage, constamment actualisé, vous enseigne l'arabe d'aujourd'hui de façon 
directe et par la pratique d'activités. 

Toutefois, lorsque vous aurez terminé l'étude de cette méthode, vous ne serez pas 
vraiment en mesure de lire un journal arabe ou d'écrire un rapport. Pour ce faire, il est 
indispensable d'acquérir des connaissances grammaticales qui ne font pas l'objet du 
présent ouvrage. En revanche, vous serez tout à fait capable de lire et de comprendre 
des panneaux, et mieux encore, vous saurez quels mots pourraient être utilisés dans 
une situation donnée. Vous serez également capable de déchiffrer les titres des 
journaux, et d'écrire tout ce que vous arrivez à déchiffrer. 

La langue arabe 

L'arabe est une langue très importante. Elle est la langue officielle - ou au moins l'une 
d'entre elles - de vingt-deux pays d'Afrique du Nord et du Moyen-Orient. Elle est, de 
plus, l'une des langues officielles des Nations Unies. La culture arabe est universellement 
reconnue, et elle est enseignée dans de nombreuses universités occidentales. 
En arabe, les mots se construisent à partir d'une racine formée de trois consonnes 
(parfois quatre) contenant l'idée qui est à la base de tous les mots dérivés de cette 
racine. Regardez, par exemple, la racine formée des trois consonnes k, t et b, qui est 
à la base de l'idée d'« écriture ». A partir de cette racine, la langue arabe construit les 
formes suivantes : 

• kataba : « écrire » • maktab : « bureau » (lieu ou l'on écrit) 

• kâtib : « écrivain » • kilâb : « livre » 

• maktûb : « écrit » ou « lettre » • maktaba : « bibliothèque » ou « librairie », etc. 

• kitâba : l'action d'écrire 

Les mots peuvent contenir des lettres ajoutées ou se transformer, mais vous 
retrouverez les trois consonnes de la racine. Elles sont toujours présentes et figurent 
toujours dans le même ordre, au sein de toutes les formes dérivées. 
Les racines sont d'une aide précieuse. Si vous connaissez tel mot arabe avec telle 
racine, vous serez capable, avec un peu de bon sens, de découvrir le sens d'un 
nouveau mot contenant cette racine. 



L'arabe dialectal varie selon les régions. Il ne s'écrit pas (il n'existe même pas d'écriture 
officielle) et ne s'utilise jamais pour communiquer de façon officielle. 
Cependant, l'arabe écrit est le même dans tout le monde arabe. Le quotidien qui paraît 
au Caire, al-'ahram, Les Pyramides, se lit couramment à Casablanca à l'extrémité de 
l'Afrique du Nord. Cet arabe est utilisé pour les panneaux, les affiches, les annonces, 
etc. De plus il possède une prononciation officielle. C'est cet arabe que vous allez 
aborder dans cet ouvrage. 

L'alphabet arabe 

Tout d'abord, voici quelques principes de base pour l'étude de l'alphabet arabe. Vous 
pourrez revenir à ce paragraphe plus tard, si nécessaire. 

• L'arabe s'écrit de droite à gauche «- «-, 

• Les majuscules n'existent pas. 

• Généralement, les voyelles brèves (le son a, comme dans le mot « bas », le son i 
comme dans le mot « frite », le son ou comme dans « loupe ») ne s'écrivent pas 
et doivent se deviner à partir du contexte. 

• Les caractères d'impression arabes imitent l'écriture manuscrite. 

• La grande majorité des lettres sont liées et s'attachent naturellement dans un mot 
aux lettres qui les suivent. Cependant, quelques lettres, les lettres non liées, ne 
s'attachent jamais aux lettres qui les suivent. 

• Les lettres de l'alphabet arabe ont chacune quatre formes ; quelques lettres, 
cependant, ont des formes qui varient peu ou pas du tout. 

• De plus, c'est la position de la lettre dans le mot qui détermine la forme à utiliser : 

- La forme initiale s'écrit au début (lu mot. 

- La forme médiane est utilisée .111 milieu du mot. 

- La forme finale apparaît a la fin du mot 

- Enfin, quand le contexte des lettres voisines l'Impose, la forme isolée peut être 
utilisée, quelle que soit sa position dans le mot. 

N.B. Nous nommerons, pour des raisons de clarté, les formes initiale et médiane « forme 
simplifiée », et les formes finale et Isolée « forme complète ». En effet, comme vous le 
constaterez durant votre apprentissage, les formes initiale et médiane sont généralement 
identiques, et les formes isolée et finale le sont tout autant. 

Tout cela vous semble sans doute compliqué, mais ne l'est pas autant qu'il parait. 
Ne cherchez pas à tout comprendre maintenant. Avec la pratique de la lecture et de 
l'écriture, tout ceci finira par se clarifier. 

Conseils d'utilisation 

Cet ouvrage met en œuvre une méthode d'apprentissage participative. Vous devez 
beaucoup lire et écrire beaucoup. C'est par la pratique que vous apprendrez et mémori- 
serez l'arabe. 

Procurez-vous un cahier au papier ligné sur lequel vous ferez tous vos exercices. Ainsi 
vous créerez-vous une liste de vocabulaire, soit à la fin de votre cahier, soit sur un 
carnet indépendant. Gardez présent à l'esprit que l'écriture est un excellent moyen de 
mémorisation. 



Chapitres 1 à 6 : apprentissage de l'alphabet 

Suivez les instructions et entraînez-vous à écrire chaque nouvelle lettre ou chaque 
proupe de nouvelles lettres. Soyez attentif(ve) aux remarques concernant le type 
d'éi i it ure. En effet, il peut y avoir une grande différence entre la forme manuscrite et 
la li urne imprimée. 

• Les formes manuscrite et imprimée figurent toutes les deux dans la partie 
« Lisez puis écrivez ». 

• Imitez de préférence la forme manuscrite car elle est plus naturelle et plus rapide 
que la forme imprimée. N'oubliez pas de relire votre propre écriture puis efforcez- 
vous à refaire plusieurs fois chaque activité. 

• Vous apprendrez les lettres dans un ordre vous permettant d'acquérir rapidement 
quelques mots afin de vous exercer à la lecture et à l'écriture. Nous vous 
signalerons les éventuels écueils au fur et à mesure de votre progression. 

• Après l'étude des lettres, vous passerez à celle des mots. 

• Ces chapitres contiennent également des activités vous permettant d'évaluer 
vos progrès au cours de votre apprentissage. 

• Enfin, chaque chapitre se termine par un test plus difficile que les activités. Vous 
serez naturellement moins guidé(e) dans ces tests. 

Ne passez pas au chapitre suivant tant que vous ne maîtrisez pas complètement 
< haque chapitre. Vérifier que vous obtenez de bons résultats aux tests en les contrôlant 
a l'aide des Corrigés, p. 157. 

Quand vous étudiez un chapitre, ne vous forcez pas à apprendre par cœur les mots 
nouveaux. Certains d'entre eux s'imprimeront naturellement dans votre mémoire et c'est 
suffisant. Le plus important, à ce stade de l'ouvrage, est que vous sachiez écrire les lettres les 
unes à la suite des autres et déchiffrer les combinaisons de lettres que vous rencontrez. 

Chapitres 7 à 1 3 : apprentissage 
de mots et de structures 

Au cours de ces chapitres, vous apprendrez à déchiffrer différents types de mots, à les 
utiliser et à les combiner de manière à former des expressions et des phrases utiles. 

■ Dans le chapitre 7, vous découvrirezaussi les chiffres arabes. Puis vous commencerez 
à lire des annonces, des panneaux et des titres d'articles de presse. 

■ Dans le chapitre 8, vous étudierez la dérivation verbale. 

• Les chapitres 9 à 1 3 s'ouvrent par l'apprentissage de mots de vocabulaire. 
-Certains d'entre eux sont des mots de base et vous devez les mémoriser 

car ils sont souvent employés dans la vie courante. 

- Les autres mots vous serviront de référence pour la pratique des activités et des 
tests et vous n'aurez pas, dans un premier temps, à les apprendre par cœur. 
Utilisez-les simplement lors de l'étude du chapitre en cours. 

- Vous retiendrez un grand nombre de mots par la pratique des activités. 

• Ces chapitres vous permettront également de maîtriser des groupes de mots 
partageant la même racine, ce qui est très utile en langue arabe. 

Bien sur, activités et tests accompagnent chacun des chapitres. 



Chapitre 14 

Ce chapitre est consacré aux noms des pays du monde arabe et de ses principales villes. 

Test général 

Ce test général constitue une révision générale de vos acquis. Prenez le temps de faire 
les exercices qu'il contient. Vérifiez vos réponses dans les Corrigés p. 157 et n'hésitez 
pas à revenir sur les chapitres étudiés antérieurement si nécessaire. 

Les Corrigés 

Les Corrigés, situés p. 157-168, vous permettent d'évaluer à tout moment vos progrès. 

Le Lexique bilingue 

Ce lexique bilingue contient tous les mots étudiés dans cet ouvrage. Il est précédé de 
conseils d'utilisation. 

L'Index des notions 

Dans cet index, les sujets abordés (« Nom », « Participe », etc.) sont classés par ordre 
alphabétique avec renvoi aux pages correspondantes. 

La Bibliographie 

La bibliographie contient la liste succincte des ouvrages de référence et les adresses 
Internet à consulter. 

Le Mémo de poche 

te mémo de poche figure en dernière page et des conseils d'utilisation l'accompagnent 



Le contributeur 

Rachid Belmouhoub, diplômé de l'école des Mines de Paris, s'est formé aux langues 
à l'Institut National des Langues et Civilisations Orientales (INALCO). Il a notamment 
participé, au sein du département Texte Informatique et Multilinguisme (TIM) à des 
projets d'alignement de corpus multilingue. 
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Dans ce chapitre 




• Vous étudierez six lettres courantes et leur 




prononciation. 




• Vous apprendrez quand et comment les lier. 




• Vous lirez et écrirez des mots comprenant 


1 


ces six lettres. 


^^^^ 


• Enfin, vous découvrirez quelques aspects 


• 1 - -_£■ 


de l'accent tonique.. 



Avant-propos 

La lecture préalable de la partie intitulée « L'alphabet arabe » dans l'Introduction 
(p. 6) est indispensable à la compréhension des termes utilisés ci-dessous. Si ce 
n'est déjà fait, relisez-la attentivement avant de commencer ce chapitre. 

La lettre I : le alif 

La première lettre de l'alphabet, que vous rencontrerez souvent, 
' a ''^ est I, nommée le alif. 
Selon sa position dans le mot, le alif représente : 

• Au début d'un mot, une des voyelles brèves a-, u- ou i— comme le a de « ami », 
le ou de « bourdon » ou le i de « diva ». 

• Au milieu du mot, la voyelle longue â - comme le a de « carte » en allongeant 
le son a : « caarte ». 

• À la fin de certains mots, la voyelle brève a. 

Le alif I est une lettre « non liée » . En effet, il n'est jamais attaché à la lettre qui le suit. 
Le alif est une lettre « haute » comme la lettre latine I. Il s'écrit de haut en bas 
sur la ligne. 

À vous d'écrire plusieurs fois, en commençant à droite : 
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1 


1 


Forme imprimée 

1 1! 


1 


L 


1 




s 


\ 


,, JL 


Forme manuscrite 

\ — ~..x.~. 


\ 


~\ 


\ 



La lettre î : le alif madda 

À l'initiale d'un mot, la voyelle longue â (voir le paragraphe 
î alif madda ci-dessus) s'écrit au moyen de la lettre alif surmontée d'un 
tilde. Cette variante du alif s'appelle le « alif madda ». 
A vous d'écrire plusieurs fois cette lettre, le trait vertical en premier, le tilde ensuite : 

Forme imprimée ■« — 

i ï X t ï jk -.I- - - â 



Forme manuscrite ■< — 

l I I 1....... î ï î H 



Les lettres à, o, u> : le bâ, le ta, le thâ 



o 5 tâ 



Le son b s'écrit avec la lettre bâ - voir le paragraphe ci-dessus 
(p. 10) pour la prononciation de â. La lettre tâ, quant à elle, 
représente le son t de ticket. Enfin, le son th, que l'on retrouve 
dans le mot anglais think, s'écrit avec la lettre thâ. 
N.B. Les deux lettres th de la transcription sont soulignées pour montrer qu'elles 
représentent un seul son. 

Contrairement au alif, ces lettres ne sont pas « hautes ». Elles prennent même 
une forme assez allongée et s'écrivent sur la ligne. 

Chaque lettre a deux formes possibles : la forme simplifiée, utilisée au début ou 
au milieu du mot, et la forme complète, utilisée quand la lettre est isolée ou se 
trouve à la fin du mot. 

Vous remarquerez que, les points exceptés, ces trois lettres ont un tracé 
identique. Ces points sont des éléments indissociables de la lettre, comme ils le 
sont pour les lettres latines i et j. 

Ajoutons à cela que, selon la lettre considérée, le(s) point(s) se place(nt) au- 
dessus ou au-dessous de celle-ci, au début de la lettre pour la forme simplifiée et 
au milieu pour la forme complète. 

Enfin, toutes les lettres pourvues de points s'écrivent en commençant par le trait, 
le(s) point(s) ensuite. 

Voici les formes imprimée et manuscrite de ces lettres. 

N.B. Dans la forme manuscrite, les deux points du tâ peuvent être représentés par 
un tiret -, les trois points du thâ par un signe semblable à un accent circonflexe \ 

A vous d'écrire une ligne de chaque lettre, en imitant d'abord la forme imprimée, 
puis la forme manuscrite. Commencez à droite. 









Forme imprimée de bâ 

j --«J. ■» 




V 


J _■ 










X 




Forme manuscrite de bâ 

* * 










Forme imprimée de tâ 







i 




Forme manuscrite de ta 


S - 




* 


-il 


1 

J - 




Forme imprimée de thâ 

■ j - >ii 


t 














J — 




j 


* 

C-J 


J 


A 


Forme manuscrite de thâ 

S - <£- 


* 

i.- 




> 









Avant de commencera écrire des mots, quelques rappels et précisions. 

• Souvenez-vous que la lettre I est toujours écrite de haut en bas, excepté quand 
elle se trouve au milieu du mot et qu'elle est liée à la lettre qui la précède. Dans 
ce cas, elle s'écrit de bas en haut. 

• Rappelez-vous également que cette lettre n'est jamais liée à la lettre qui la suit 
- qui se trouve donc sur sa gauche. 

• De plus, comme nous l'avons indiqué dans l'Introduction (p. 6), les voyelles 
brèves, médianes et finales sont très rarement écrites. 

• Enfin, notez la différence de hauteur entre le alif, qui est « haut », et l>â ifi ihiï 
qui prennent une forme allongée et s'écrivent sur la ligne. 

À présent, lisez à voix haute puis écrivez les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






ab 


père 


4M 




athath 


meuble 


c*3 




âb 


aoùi 






bâb 


porte 






thabit 


solide 



N.B. Les voyelles brèves a, i, et u ne sont généralement pas écrites au milieu ou à 
la fin du mot. Dans certains mots, un alii'final représente la voyelle brève -a. 



L'article indéfini 

En arabe, l'article indéfini « un », « une »... n'existe pas comme en français. Par 
exemple, ab signifie « père » ou « un père », et -jL. bâb « porte » ou « une 
porte ». 



Accent tonique 

En français, l'accent tonique se manifeste par une plus grande intensité sonore à 
la dernière syllabe du mot. Par exemple, dans le mot « chapiteau », on prononce 
la syllabe teau plus fort que les autres syllabes. Cette syllabe est dite tonique. 

Nous indiquons l'accent tonique, dans les cinq premiers chapitres, en mettant la 
syllabe qui le porte en gras, comme dans les mots athath, et thabit ci-dessus. 

Activité 1 

Associez les mots suivants avec leur prononciation et leur signification. 
Un exemple vous est donné. 

l.iJabpère 2.^ï 3.^jLil 4.^L» 

Associez les mots suivants avec leur prononciation et leur signification. 
Un exemple vous est donné. 



• athath • âb • bâb 

• porte • meuble • août 



Activité 2 

Indiquez dans les mots de l'activité 1 les alifs I correspondant à la voyelle 
longue â. 



Activité 3 

Écrivez le mot _iL bâb, « porte ». Pour quelle raison le premier bâ est-il écrit 
différemment du deuxième ? Pourquoi les lettres de ce mot ne sont-elles 
pas toutes attachées ? 



La lettre j : le nûn 



j nûn 



Le son n s'écrit avec la lettre nûn, où le nû se prononce comme 
dans « nouille ». Cette lettre a une forme simplifiée, utilisée au 
début ou au milieu du mot, et une forme complète utilisée quand 
la lettre est isolée ou se trouve à la fin du mot. 
Les formes simplifiées du nûn et du bâ sont similaires - voir le paragraphe sur les 
lettres bâ-tâ-thâ ci-dessus, p. 11. Seule la position du point, qui fait intégralement 
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partie de la lettre, les distingue. Cependant, la forme complète du nîin commence 
au-dessus de la ligne, se prolonge en boucle au-dessous de la ligne et s'arrête 
légèrement au-dessus. 

N.B. Habituellement, dans la forme manuscrite, le point se réduit à un crochet au 
bout de la courbe : CD 

À vous d'écrire plusieurs fois la lettre nûn. Commencez par imiter la forme 
imprimée, c'est-à-dire avec un point bien apparent. Écrivez-la ensuite, avec un 
crochet comme dans la forme manuscrite courante. 



Forme imprimée 
O * o 



Forme manuscrite 



Lisez puis écrivez d'autres mots comprenant les cinq lettres que vous connaissez, 
en commençant à droite. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






ibn 


dis 




>*■ .i J 


bint 


fille 


& 


Lil 


anâ 


moi, je 






anta 


toi, tu 






banat 


filles 






nabat 


végétation 



Conseils pour bien écrire les mots 

Ne les dessinez pas. N'appuyez pas trop fort sur le stylo. Anticipez les lettres que 
vous aurez à écrire, vous serez ainsi en mesure d'employei la forme correcte. 

La lettre j : le yâ 

La lettre liée yâ représente : 

• Au début du mot, la consonne y- comme dans « yoga ». 

j j yâ •Aumilieudumot.laconsonney-, lavoyellelongue-î-commedans 
« avenir » ou la combinaison -ay- qu'on trouve dans « papaye ». 

• À la fin du mot, la voyelle longue -ï. 
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Cette lettre a deux formes, l'une simplifiée, l'autre complète. 
La forme simplifiée est utilisée au début ou au milieu du mot. Elle s'écrit comme 
pour le groupe bâ-tâ-thâ que nous avons vu plus haut. Elle est identique à la 
lettre tâ, avec la différence que les deux points s'écrivent au-dessous de la ligne. 
En revanche, la forme complète du yâ est très différente. Elle a une courbe 
profonde qui s'enfonce sous la ligne pour remonter ensuite au-dessus. 

À vous d'écrire plusieurs fois la lettre yâ, en imitant d'abord la forme imprimée 
avec deux points bien distincts, puis la forme manuscrite avec un tiret - à la place 
des deux points. 

Forme imprimée ■< — 

* £ i <f~ - i 

Forme manuscrite ■* — 

Voici de nouveaux mots. Rappelez-vous que yâ initial est la consonne y-, yâ 
médian peut représenter la consonne y-, -î- ou -ay-, tandis qu'en position finale 
il correspond à la voyelle longue -ï. 



Lisez puis écrivez les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




'*■;{ 


bayt 


maison 






baytayn 


deux maisons 






ithnayn 


deux 




i*ti4iif 


binâyat 


bâtiments 






bintayn 


deux filles 



Les formes simplifiées des lettres j ; : j j partagent la même forme de base j qui 
rappelle une « dent ». Nous nous y référerons dans la suite comme des « lettres 
dentées ». 



Quand une ou plusieurs lettres dentées précèdent la forme complète du j, 
des ligatures particulières se produisent. Vous devez, dans ce cas, utiliser ces 
ligatures, même si celles-ci n'existent pas dans la forme imprimée : 

« dent »+ j final : <J «dents » + ^ final : ^ 




Lisez puis écrivez les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






abï 


mon père 






biinatï 


mes filles 






yâbanï 


japonais 






bintî 


ma fille 






ibnï 


mon fils 






baytï 


ma maison 



N.B. Prononcez bien l'accent tonique sur la syllabe indiquée en gras. 

Activité 4 

Associez chaque mot avec la prononciation et la signification qui lui 
correspondent. Un exemple vous est donné. 

1 bayt maison 



2.,-i 



3.ùL,Lw 



' binâyât • binlï • ibnï 
bâtiments «ma fille «mon fils 



Activité 5 

Écrivez tous les mots que vous connaissez et qui ... 

1 . ...commencent par I ou î. 

2. ...se terminent par ^. 

3. ...contiennent un 

N'écrivez pas les mots qui expriment l'idée supplémentaire de « mon... » ou 
« deux... ». 



Rappelez-vous que .. j yâ au début d'un mot représente le son y-. Vous savez 
également que le alif ...I initial correspond à une voyelle brève. 

Lisez puis écrivez le mot suivant. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 


CM* 


ùé 


ayna 


où 
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Synthèse 

• Vous avez étudié six lettres, dont cinq très courantes, et une variante du alif. 
Vous savez désormais que : 

• Le alif au début d'un mot : 

- représente une des voyelles brèves (a, i, u), 

- introduit une voyelle longue ï, 

- correspond à la combinaison de voyelles ay. 

. Le alif madda indique toujours la voyelle longue â. 

• Il existe une différence essentielle entre les voyelles brèves 
et les voyelles longues. 

. Les voyelles brèves (a, i, u) au milieu du mot ou à la fin du mot 
ne sont généralement pas écrites, et qu'un alif final indique parfois 
la voyelle brève -a. 

• Vous avez étudié la totalité des lettres qui ont une forme de « dent ». 

• Vous avez appris comment écrire un yâ final, précédé d'une ou plusieurs 
« dents ». 

• Vous avez pratiqué la lecture et l'écriture des lettres liées (>-j,o ,i ,j , 
avec leurs formes simplifiée et complète, en prenant en compte les aspects 
de profondeur et de hauteur de leurs tracés respectifs. 

• Vous avez lu et écrit 22 mots différents parmi beaucoup d'autres que 
vous connaissez à présent. 

• Vous avez appris un certain nombre de lettres. En effet, avec moins de 
six lettres, vous pouvez écrire dix mots seulement. C'est peu. Il est donc 
nécessaire d'en connaître un certain nombre. 

• Vous vous êtes initié à ce système d'écriture, qui diffère radicalement 
de celui des langues européennes. 

Si vous êtes surpris(e) ou découragé(e) par la difficulté, relisez ce chapitre 
puis étudiez de nouveau les notions que vous venez d'aborder pour 
la première fois. Ne cherchez pas la perfection immédiate. Persévérez, 
la clarté des notions augmentera, et vous avancerez sereinement. 





Test n° 1 




1. Écrivez les mots à partir des lettres présentées ci-dessous. 
Un exemple vous est donné. 


O 

c 

1 


a. ^ k-i bayt 

b. j^o^^j 


d. dil4»l 

e. o 1 j 


2. Lisez à voix haute vos réponses à la question 1 . 
Un exemple vous est donné. 






3. Lisez à voix haute les mots suivants et transcrivez-les. 
Un exemple vous est donné. 




a.oL banSl 


d-CH> 










4. Écrivez les mots à partir de leur transcription. 
Un exemple vous est donné. 






a. ibnï ^^jI 

b. bintayn 

c. binâyât 


d. bâbayn 

e. ayna 

f. âthathï 




5. Lisez les mots ci-dessous et transcrivez-les. 

Quelle est la voyelle représentée par la lettre 1 dans chaque élément de la liste ? 
Expliquez pourquoi. 




Dans l'exemple, 1 se trouve au début du mot et représente la voyelle brève i, 
comme nous l'avons vu avec la présentation du alif (p. 10). 




a.j-il ibn i 
h.Jb 


d.tijLy 



T 




à - Chapitre 2 



Les consonnes 
géminées 



Dans ce chapitre 

• Vous apprendrez trois nouvelles lettres 
courantes et leur prononciation. 

• Vous lirez et écrirez des mots à l'aide 
de ces lettres. 

• Vous découvrirez comment écrire 
les consonnes géminées. 

• Enfin, vous étudierez l'article défini en arabe. 



La lettre J : le lâm 

La lettre nommée lâm se prononce comme le I de « leçon », et son 
tracé lui ressemble. En effet, si vous écrivez la lettre latine I en sens 
inverse, vous obtiendrez un signe très proche du lâm. Les formes 
simplifiée et complète de cette lettre sont utilisées exactement 
J J lâm f j e | a m £ me man jère que pour tout autre lettre liée, par exemple 
comme u j In que vous connaissez déjà. Cependant, les deux 
formes du lâm sont hautes. La forme simplifiée du lâm est, en 
outre, profonde avec une courbe. 

N.B. Si vous n'êtes pas sûr(e) de comprendre ces termes, reportez-vous au 

chapitre 1, p. 10 pour saisir leur signification. 

À vous d'écrire cette lettre plusieurs fois. Rappelez-vous, la forme simplifiée est 
haute et la forme complète est haute avec une courbe profonde. 

Forme imprimée 

J J J J J J J J 



Forme manuscrite 



N.B. Au premier abord, le alif et la forme simplifiée du lâm semblent très 
proches. Cependant, le alif est non lié, tandis que le lâm est lié, ce qui ne laisse 
guère place au doute. 

Observez par exemple, dans la liste ci-dessous, le mot thalith qui signifie 
« troisième ». La deuxième lettre de ce mot est alif et la troisième est lâm. Vous 
pouvez les différencier sans difficulté. 

À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






lî 


à moi, pour moi 






thalith 


troisième 




ou 


lubnân 


Liban 






lubnSnî 


Libanais 






ibil 


chameaux 



La ligature entre lam et alit a un aspect particulier. 

Dans la forme imprimée, le alif est incliné et rejoint le lâm à sa base. 

Dans la forme manuscrite, le tracé du alif est souvent interrompu avant 
d'atteindre la base du lâm. De plus, le tracé du alif est soit incliné, soit droit. 

Dans ces deux cas, le alif s'écrit de haut en bas. 

Observez les formes suivantes. 





Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Forme isolée ou suivant une lettre non liée 




if 


Forme suivant une lettre liée 


IL iX 





Écrivez cette ligature en imitant la forme manuscrite dans les deux cas. 



À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






thalâlh 


trois 






âlat 


machines 






lâ 


non 



Vous ne verrez jamais la forme U dans un texte arabe, que la forme utilisée soit 
manuscrite ou imprimée. Par exemple, le mot ^Xl âlat « machines », ne sera 
jamais écrit ^jUÎ. 



La graphie du lâm dans la forme manuscrite de la ligature lâm-alif est simplement 
une particularité de cette forme. Interrompre la connexion de lâm-alif dans cette 
forme ne remet pas en cause la nature du lâm qui reste une lettre liée. 

La lettre p : le mïm 

Le son m, qui se prononce comme dans « mardi », s'écrit au moyen 
de la lettre mîm. Cette lettre est liée et ses deux formes sont utilisées 
exactement comme le sont celles des autres lettres liées. La forme 
f, a mïm simplifiée du mîm s'écrit sur la ligne, tandis que sa forme complète 
est profonde avec un trait vertical qui plonge sous la ligne. La lettre 
mïm commence par une boucle initiale que l'on nomme « larme », 
et qui repose sur la ligne pour les deux formes. 
Quand le mïm n'est pas lié à une lettre qui la précède (c'est-à-dire sur sa droite), 
sa « larme » peut être écrite indifféremment dans le sens des aiguilles d'une 
montre ou dans le sens inverse. 



Écrivez cette lettre plusieurs fois. 

Forme imprimée 
i° -° f -o f O 



Forme manuscrite 

^0 fo 



fO jC fû 

À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 





Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 


w 


ày> 




min 


de (provenance) 






fLA 


amâm 


devant quelque chose 



Quand elle suit une lettre liée, l'écriture du mïm commence en haut et se 
poursuit dans le sens inverse des aiguilles d'une montre : Ceci produit, avec 
certaines lettres, des ligatures particulières, qui sont systématiques dans la forme 
manuscrite et peuvent apparaître ou non dans la forme imprimée. 

À vous d'écrire la forme manuscrite. 





Forme manuscrite 


Forme imprimée 


dent + mïm 


r -* 


fi ~Vi 


dents + mïm 






lâm + mïm 




,J -J\i 


mïm + mïm 







À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




pU 


lamâm 


parfait ! 






almanï 


Allemand 




J> 


naml 


fourmis 


rol)\ 


fOJjl 


antum 


vous 
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Activité 1 

Associez les mots suivants à leur prononciation et leur signification. 
Un exemple vous est donné. 

1. ^JUI almanï Allemand 3.^JLi 

2. pli 4.itt 

f «iiialith • thalâth • tamam 
• parfait ! • troisième • trois 



Activité 2 

Utilisez la forme correcte de lâm-alif dans les trois exemples suivants. 
I.i „.i 2.^ i 3. non 

Activité 3 

Le consul s'emmêle dans les nationalités. Démêlez cet écheveau. 

1. ^lil - 3.^iLuJ 

2. ^U, 4.^ 

f» Japonais • Libanais • Libyen • Allemand 
• almanï • lïbï • yâbanï • lubnanï 



La lettre 9 : le wâw 

La lettre wâw est profonde et non liée - vous connaissez désormais 
ces termes. Elle a une forme unique. Elle commence avec une boucle 
9 wâw qui repose sur la ligne et s'écrit dans le sens des aiguilles d'une 
li montre : {V. Elle se poursuit au-dessous avec une demi-boucle qui 

s'arrête sous la ligne. 
Écrivez-la plusieurs fois. 



Forme imprimée 



Forme manuscrite 



Selon sa position dans le mot, la lettre wâw représente les sons suivants : 
■ Au début du mot, la consonne w-, comme dans « western ». 

• Au milieu du mot, la consonne -w-, la voyelle longue -û- qui se prononce ou comme 
dans « tour », la voyelle longue -ô- comme dans « dôme » ou la combinaison -aw- de 
« awacs ». 

• À la fin du mot, la voyelle longue -û, ou -aw dans certains mots - voir ci-dessus. 
La lettre wâw n'est jamais prononcée comme le u de « utile ». 

© 

La prononciation de ô 

La prononciation de ô n'est pas « académique ». On doit prononcer la 
combinaison de voyelles comme âw. Toutefois, excepté dans des contextes 
très formels, les locuteurs arabes, maîtrisant parfaitement la langue, 
prononcent cette combinaison de voyelles ô, quand ils lisent à voix haute 
certains mots. Nous transcrivons donc sa prononciation ordinaire. Celle-ci est 
toutefois plus emphatique au Moyen-Orient qu'au Maghreb. 

Si vous revenez au chapitre 1, p. 14, dans la partie intitulée « La lettre j : 
le yâ », vous constaterez que la description de cette lettre est similaire à 
celle du wâw. En effet, selon leur position dans le mot, les deux lettres sont 
utilisées comme consonne, voyelle longue ou combinaison de voyelles. 

Rappelez-vous que le wâw initial est nécessairement le son w- Quand il 
se trouve au milieu du mot, le wâw représente la consonne -w-, la voyelle 
longue -û- ou la combinaison de voyelles -aw-. En position finale, il 
correspond à -û et moins fréquemment à -aw. 

A présent, à vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






thSnâwï 


secondaire 






yôm 


jour 






yfllyû 


juillet 






mamnûn 


reconnaissant 
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mayû 


mai 




9 


wa 


et 






lôn 


couleur 






yQnyû 


juin 






buyOt 


maisons 






tamwïl 


financement 



Les consonnes géminées 

Quand deux consonnes identiques s'enchaînent dans un mot et sont séparées 
par une voyelle longue ou une voyelle brève, nous écrivons distinctement les 
deux consonnes. 

Par exemple, dans le mot mamnûn qui signifie « reconnaissant », vous 
pouvez observer ce phénomène deux fois : m + voyelle brève + m et n + voyelle 
longue + n. On écrit les deux consonnes, que la voyelle qui les sépare soit brève, 
donc non écrite, ou longue et écrite. 

En revanche, quand la consonne est géminée, c'est-à-dire que deux consonnes 
identiques s'enchaînent sans qu'il y ait de voyelle intermédiaire, on écrit une 
consonne seulement. 



À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






mumatlithil 


acteur, représentant 






awwal 


premier 



Rappel : Deux consonnes géminées, c'est-à-dire des consonnes successives non 
séparées par une voyelle intermédiaire, s'écrivent avec une seule consonne. 
Cependant, pour prononcer correctement ces consonnes géminées, accentuez 
davantage celles-ci par rapport aux autres consonnes du mot. 
Vous pouvez user d'un moyen mnémotechnique : imaginez, par exemple, que 
vous prononciez « immeuble » ainsi : « im-meuble ». La prononciation correcte 
des deux mots présentés ci-dessus, correspond alors à la transcription aw-wal 
et muniath-thil. 

Pensez également au double -nn- dans « inné ». Si vous connaissez l'italien, vous 
savez que le double -tt- de città se prononce comme une consonne géminée. 



La shadda 



shadda 



Il existe un signe graphique qui indique qu'une consonne est 
géminée : c'est la shadda. 
Ce signe n'est pas une lettre de l'alphabet. Il peut s'écrire au-dessus d'une 
consonne pour indiquer que celle-ci est géminée. Cependant, il est souvent 
absent. La shadda constitue une aide précieuse pour la lecture de l'arabe. Nous 
l'utiliserons donc dans le reste de cet ouvrage et nous vous conseillons de faire 
de même. 

À vous de lire puis d'écrire les mots suivants, en faisant attention aux lettres 
géminées. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




Û 


lammâ 


quand 






mumalhlhil 


acteur, représentant 






mai 


collines 


C>tti 


ù4 


liman 


à qui? 


<^> 




mithl 


comme 






tall 


colline 



Activité 4 

Mettez la shadda au-dessus des consonnes géminées des mots de la liste 
ci-dessous. Prononcez ces mots et donnez leur signification. Un exemple 
vous est donné. 

1 . Jju mumaththil acteur, représentant 



3.J,I 

4 -o>^ 
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L'article défini J) al 

Les déclinaisons en français de l'article défini « le », « la » et « les » ont 
pour équivalent unique en arabe l'article défini al, qui s'écrit . - .Jl. 
jl a ] Il s'attache au début du nom pour le déterminer. Nous le transcrivons 
avec un tiret. Toutefois, prononcez d'une seule traite le groupe 
composé de l'article et du nom, c est-à-dire les noms déterminés. 

À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






al-bayt 


la maison 




oL_JI 


al-banal 


les filles 



© Accord et usage de l'article 

• L'article al- reste invariable en genre et en nombre. 

• L'article est fréquemment utilisé en arabe avec les termes géographiques, 
et avec des noms de nature abstraite. 

À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






al-yâbaii 


le Japon 






al-mawi 


la mort 



La prononciation courante de l'article Jl est al-. Cependant, quand le nom 
déterminé commence par un son prononcé avec le bout de la langue, ce son 
absorbe celui de la consonne I de l'article, sans pourautant modifier l'orthographe 
du nom. Ceci produit une consonne initiale géminée techniquement, ce 
phénomène se nomme « assimilation ». 



Observez attentivement l'orthographe et la prononciation des expressions 
suivantes, puis lisez-les et écrivez-les. Nous indiquons les consonnes géminées 
avec la shadda. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






al-lall (non pas al-....) 


la colline 


m 




al-tilal 


les collines 




J^l 


an-nïl 


le Nil 




ôJlill 


alh-thalilh 


le troisième 






al-lôn 


la couleur 






al-lubnanï 


le Libanais 



© Une exception à la règle des consonnes géminées 

* Quand I est la consonne initiale d'un mot, la règle des consonnes 
géminées n'est pas observée. En effet, dans les noms jjUI al-lôn 
et ^L-JJI al-lubnanï, deux consonnes I s'enchaînent sans voyelle 
intermédiaire, et sont toutefois distinctement écrites. 
Ceci est une exception à la règle des consonnes géminées. 

Quatorze consonnes sont concernées par le phénomène d'assimilation. 
À ce stade, nous en avons étudié quatre : o o j et J. Ces consonnes sont 
traditionnellement nommées consonnes « solaires » . Nous indiquerons 
les autres consonnes solaires quand nous les aborderons. 

Il est imponant que vous reteniez que, bien qu'elle ne soit plus prononcée, 
nous continuons à écrire la lettre lâtn de l'article, quand la première 
consonne du nom est solaire. 

Remarquez également que l'article ne porte pas l'accent tonique lui-même, 
ni ne le modifie dans le mot. 

Dans le nom jJW almanï Allemand, Jl fait partie du nom et ne représente 
pas l'article. Nous découvrirons, au chapitre 3 (p. 33), comment déterminer 
de tels noms. 

Activité 5 

Déterminez les noms suivants en les écrivant avec l'article al-. Associez-les 
ensuite à leur prononciation et à leur signification. 

Un exemple vous est donné. 

1. Cwj ~* al-bayi la maison 3.Jj9_t — ► 

2. jLt -> 4.ùLj -» _ 



i an-nabat • at-tamwll • al-muma llith il 

' le financement • le représentant • la végétation 



Activité 6 

Dans vos réponses concernant les noms déterminés de l'activité ci-dessus, 
soulignez l'article dont la consonne I est assimilée à une consonne solaire 
initiale. 



Activité 7 

Pourquoi I ^ ,p, et 9 sont-elles dénommées consonnes « lunaires » 
par opposition aux consonnes solaires ? Prononcez-les et vous le saurez. 



Synthèse 

• Vous avez étudié trois lettres courantes et un signe graphique particulier 
nommé shadda. 

• Vous êtes capable d'écrire la ligature lâm-alif çt de lier la lettre mïm. 

• Vous êtes également en mesure d'identifier les consonnes géminées 
et de les indiquer avec la shadda. 

• Vous avez appris à manier et prononcer l'article al- selon le contexte. 

• Vous vous êtes davantage familiarisé(e) avec les différentes formes 
« haute », « peu profonde » et « profonde » des lettres. 

Espérons que l'écriture à « contre sens » vous apparaît moins déroutante 
qu'au début. Mieux encore, vous êtes probablement, à ce stade 
de l'apprentissage, plus habitué(e) à la lecture et l'écriture. 
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Test n°2 



1. Écrivez les mots à partir des lettres qui vous sont données. 
Un exemple vous est donné. 

a -Jj jJ 1 J^JIan-nïl d.^jl^JI 
bJjifi^JI e -j9Uf a ( û 
c - J 9 9 1 

2. Lisez à voix haute vos réponses au premier exercice. 
Un exemple vous est donné. 

3. Lisez à voix haute les mots suivants. Un exemple vous est donné. 

a. jJL-J lubnânï d. 

b. J,l e.J_»iJI 
ccJUJI 

4. Écrivez les mots correspondant aux prononciations suivantes. 
Un exemple vous est donné. 

a. al-fibtyfrJJI d.an-anïlayn* 

b. muma lhth ilayn e. aw 

c. at-tamwll f. al-yâbflnî 

* Le Nil bleu et le Nil blanc. Ils se rejoignent à Khartoum. 

5. Les mots ^1 .oU-JI de la liste ci-dessous font référence aux relations 
familiales et forment un groupe. 

Classez les autres mots de la liste selon les catégories auxquelles ils appartiennent 

*9^J^j '^JLi-J • (J J|jLj 'Jgl 'O. j . i H ; \ <y \ 'oL_JI • k i A JLUI "^jUj " jjl 



Y J ^ à - Chapitre 3 



La hamza 



Dans ce chapitre 

• Vous découvrirez un signe non alphabétique 
très utile. 

• Vous approfondirez vos connaissances 
de l'article défini. 

• Vous apprendrez trois nouvelles lettres. 

un caractère particulier et leur prononciation. 

• Vous lirez et écrirez de nouveaux mots. 

• Vous étudierez le genre féminin. 



Le ç. : la hamza 



Quand vous vous exclamez en disant « attendez ! », vous percevez, avant le a 
initial, un arrêt de la respiration, immédiatement suivi d'un relâchement de celle- 
ci. Le son ainsi émis se nomme « attaque vocalique ». Celle-ci se produit quand 
la glotte relâche l'air initialement retenu. Cette attaque vocalique se transcrit en 
arabe avec le signe non alphabétique appelé hamza. 

( hamza La hamza n'est pas une lettre de l'alphabet et ne se lie à aucune lettre. 
Écrivez-la plusieurs fois. 

Forme imprimée 

f f f fi. fi fi f fi 



Forme manuscrite 

* f * 9 f i 9 ? 



La forme de la hamza est assez simple. Cependant, elle est employée de différentes 
façons et peut se présenter avec ou sans support. Selon sa place dans le mot et 
les syllabes voisines, elle prend les apparences suivantes : 

• Au-dessus du alif, elle représente le son a ou u et s'écrit I. 

• Au-dessous du alif, elle indique le son i et s'écrit I. 

• Au-dessus du waw ou du yâ, elle peut se prononcer a, u ou i et s'écrit : 9 J 'j. 

• Seule sur la ligne, elle peut également se prononcer a, u ou i : f. 

Les règles d'écriture de la hamza sont nombreuses. Nous pourrions lui dédier un 
chapitre entier. Toutefois, notre objectif est de prononcer correctement l'attaque 
vocalique que représente la hamza f, que nous transcrivons par une apostrophe 
fermante '. 

Nous avons étudié de nombreux mots arabes qui commencent par une attaque 
vocalique que nous avons transcrits, jusqu'ici, avec une voyelle initiale, par 
exemple ab. Nous continuerons à utiliser cette transcription sans apostrophe 
pour la hamza initiale. L'écriture arabe, quant à elle, indique cette attaque 
vocalique par le signe f. Ce signe est, toutefois, souvent omis. 

Désormais, nous écrirons la hamza initiale pour tous les mots qui en sont 
pourvus, par exemple : J. 

Vous pouvez, toutefois, continuer à omettre la hamza initiale. En revanche, en 
position médiane ou finale, vous devez toujours l'écrire. 



^ Le alif madda 

I Le alif madda i, représente, comme vous le savez déjà, la voyelle longue â 
I (voir chapitre 1 , p. 10). En outre, il se prononce comme une attaque vocalique, 
I sans que la hamza soit explicitement écrite. 

À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 



Forme manuscrite 


t-orme imprimée 


D mivUv î at ■ r\n 
rlUMUMtldllul l 


Traduction 




f \j\ 


anba' 


nouvelles (informations) 


rsôVi 




nâ'im 


endormi 






tanabbu' 


prévision 


& 




naba' 


nouvelle (sujet d'information) 






'al-'ân 


maintenant 






thunâ'ï 


double 



© Transcrire une voyelle longue initiale 

Tout mot qui commence avec une voyelle longue ou une combinaison de 
voyelles, s'écrit nécessairement avec un alif. Toutefois, celui-ci se prononce 
sans attaque vocalique. 

Ainsi, un ï- initial ou un ay- initial, s'écrivent .. J. 

C'est également le cas d'un ù- initial ou d'un aw- initial, qui s'écrivent ... 9 I. 
Par exemple, ^.1 « où » se transcrit ayna et 9 I « ou » se transcrit aw, sans 
toutefois prononcer le alif. 

L'article défini (2) 

Dans le chapitre 2 (p. 27), nous avons étudié l'article défini ..Jl : ^Jl jJjl. Vous 
avez probablement remarqué que le alif de l'article ne s'écrit pas avec une hamza. 

Examinons, à présent, la détermination d'un nom commençant avec une hamza. 

Vous pouvez omettre la hamza au début d'un nom indéterminé (sauf dans le cas 
où celui-ci commence avec un alif-madda, qui contient implicitement la hamza). 

Toutefois, la hamza doit toujours s'écrire au début d'un nom déterminé. En effet, 
une fois le nom déterminé, la hamza se retrouve en position médiane, et doit 
de ce fait s'écrire. 



À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 



Forme 
manuscrite 


Forme 
imprimée 


Prononciation 


Traduaion 


Forme 
manuscrite 


Forme 
imprimée 


Traduction 






al-'ab 


le père 




J 


père 






al-'ibil 


les chameaux 


M 


M 


chameaux 






al-'anbâ' 


les nouvelles 




cLjl 


nouvelles 






al-'âlat 


les machines 






machines 



Notez qu'il existe des mots commençant avec une voyelle se prononçant sans 
attaque vocalique : la hamza ne se prononce donc pas dans ces mots. 

À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 



Forme 
manuscrite 


Forme 
imprimée 


Prononciation 


Traduction 


Forme 
manuscrite 


Forme 
imprimée 


Traduction 


é# 




al-ibn 


le fils 




cH< 


fils 






al-ithnayn 


les deux 






deux 



Les particules monolitères 

Il arrive que des mots très utiles de l'arabe se réduisent à une seule lettre : ce sont 
les particules monolitères. 

A vous de lire puis d'écrire les particules monolitères suivantes. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 


è 


J 


li 


à, pour 




u 


bi 


avec, par, dans 




9 


wa 


et 


Ces mots s'écrivent habituellement accolés au mot qui les suit et en sont 
graphiquement solidaires. Nous les transcrivons, toutefois, avec un tiret : -. 


Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






li-baniit 


aux filles 


&9 


Ll 9 


wa-'anâ 


et moi 
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Le alif de l'article . . .Jf, se nomme alif layyina, qui signifie alif « souple ». Nous 
pouvons qualifier cette voyelle de « voyelle faible ». En effet, quand elle est 
précédée d'une voyelle, elle ne se prononce pas. Techniquement, ce phénomène 
s'appelle une élision et on dit que la voyelle s'élide. C'est notamment le cas 
quand une particule monolitère est accolée à l'article. 



À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






bi-l-yiibân 


au Japon 






wa-n-nïl 


et le Nil 


En outre, lorsque la particule J est ajoutée à l'article, son alif s'élide et ne s'écrit plus. 


Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






li-l-banât 


aux filles 






li-t-tamwîl 


pour (le) 
financement 






li-l-lubnanï 


pour le Libanais 



Vous remarquez que le nom lubnanï « Libanais », commence par la 

consonne I. Une fois déterminé, il s'écrit ^L-JJI : « le Libanais ». Enfin, quand on 
lui ajoute la particule J, il devient ^LlJJ « pour le Libanais ». 



Comme vous pouvez le constater, nous n'écrivons pas trois consonnes I mais 
deux seulement, et la deuxième est géminée. En effet, nous appliquons ici la 
règle des consonnes géminées (voir chapitre 2, p. 25). 

Activité 1 

A. Écrivez ces noms avec l'article défini et prononcez-les. 

1. ^Ul - 4.J <* 

2. J.] 5.J? 

3. fM - 

B. Associez les noms obtenus à leur signification : 

• le premier • les nouvelles • les chameaux 

• l'Allemand • le père 



Activité 2 



1 . Ajoutez la particule J à vos réponses de l'activité 1 . 

2. Donnez la signification des mots obtenus et associez-les à leur 
prononciation. 

• li-l-'anbâ' • li-l-'ab • li-l-'almânï 

• li-l-'âwwal • li-l-'ibil 



La lettre o: le hâ 



Isolée 


Finale 


Médiane 


Initiale 




0 




r * 




hâ 



Il existe trois lettres dans l'alphabet arabequi ont chacune quatre formes distinctes 
(initiale, médiane, finale et isolée). La lettre o en fait partie. Nous étudierons les 
deux autres lettres au chapitre 5, p. 58. Cette lettre représente le son hâ, c'est un 
h expiré comme le h du mot anglais bave. Cette consonne, contrairement à la 
consonne h du français, se prononce toujours, quelle que soit sa position dans le 
mot. En outre, ses formes médiane et finale ont chacune deux variantes : 

• La forme jt, est utilisée au début du mot. 

■ Les formes .4 ou r sont employées au milieu du mot. 

• Les formes 4. ou apparaissent en fin de mot. 

■ La forme o est utilisée quand elle est isolée. 

N.B. La forme médiane 4. est peu utilisée dans la forme manuscrite. En revanche, 
la forme finale est rarement employée dans la forme imprimée. 

Vous allez, pas à pas, vous exercer à écrire cette lettre. 

Notez d'abord que toutes les formes de cette lettre s'écrivent sur la ligne, excepté 
l'entaille de la forme médiane r . 

Commencez par la forme initiale : 

Forme imprimée 

■a -A A jt> l> JS> 4> J> 



Forme manuscrite 

S) S) S) S) £> S) S) S 



Écrivez à présent la forme médiane : 

Forme imprimée 



r r r 


r r 


T 


r 


r 




Forme manuscrite 




-v 


-y 


-y ~-v~ -v 


-V-- 


-v 






Continuez avec la forme finale 

A *- 


Forme imprimée 

•J. s- 


A 


r~ 


A 














Forme manuscrite 


«_ 




«- 




Terminez par la forme isolée : 

* 0 a _. 


Forme imprimée 
0 0 


0 


ù 


e 


n n 0 


Forme manuscrite 
0 0 


0 


0 


0 





À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




çr* 


hiya 


elle 






hâmm 


essentiel 


<t,Ui£>\ 


^1 " ' 


ihlimâm 


attention 






tanbîh 


annonce, avis . 






huwa 


il 




<+* 


hum 


ils 






niha*î 


final 




oL_i_il 


intibâh 


vigilance, soyez vigilant(e) 






tamahhal 


ralentissez (signalisation routière) 



Écrire le nom de « Dieu » 

Le mot diJI Allah « Dieu », très présent dans la culture arabo-musulmane, 
s'écrit avec un hâ final. En outre, son orthographe particulière est figée par 
l'usage. 



La ô : la tâ marbiita 

Cette «curiosité» n'est pas une lettre de l'alphabet. 

Cependant, ce caractère a une fonction essentielle dans 
ô x- i tâmarbûta l'écriture arabe. Il se nomme tâmarbûta, ce qui signifie tâ 

« liée ». Le nom de ce caractère contient la lettre t, que 

nous étudierons au chapitre 5, p. 56. 
Ce caractère occupe exclusivement la position finale d'un mot, auquel il assigne 
le genre féminin. Les mots féminins peuvent également porter d'autres signes 
qui indiquent leur genre. 

La lâ marbiita s'écrit comme un hâ en position finale surmonté de deux points 
- comme ceux de la lettre tâ étudiée au chapitre 1 , p. 1 1. 
Cependant, les deux points sont souvent omis dans la forme manuscrite. 
Quand elle est précédée d'une consonne, la tâ marbiita représente la voyelle a. 

Toutefois, quand elle est attachée à la lettre ..j ï, la combinaison produite se 
prononce âj...-iya et porte l'accent tonique. 

Vous connaissez déjà les mots suivants. À vous de les lire, en distinguant bien 
la prononciation du féminin de celle du masculin, puis de les écrire. 



Traduction 


Féminin 


Prononciation 


Masculin 


reconnaissante 




mamnûna 


09^ 


essentielle 


<LoL& 


hfnnina 




troisième 




thâlitha 




Japonaise 


d-ULLi 


yâbâniya 




Allemande 




almâniya 




Libanaise 




lubnâniya 
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Activité 3 

Associez les mots suivants à leur prononciation et à leur signification. Un 
exemple vous est donné. 

1 . jjLj Ihunâ'ï double 3. Â , , . \ 





• mamnuna 


• ihtinulni 


• lïbiya 




• attention 


• reconnaissante 


• Libyenne 


J 



Activité 4 

Complétez les mots suivants avec la forme correcte de hâ, puis lisez vos 
réponses à voix haute. 

1.^1 i 2. 9 3 LuJl V 5.^... * 



Activité 5 

Lisez à voix haute les mots suivants puis indiquez leur genre. 
I.^jUJ 2.Âj$u 3.^a 4.fLa 5. .i ■ il ; ■ I 

Les lettres ^ et Jj : le sîn et le chïn 

Le son s s'écrit avec la lettre sïn et se prononc 



^yj -lu sin 

chïn 



Le son s s'écrit avec la lettre sin et se prononce comme le 
s de « soleil ». La lettre chïn, quant à elle, représente le son 
en de « charme ». 

Les formes simplifiée et complète de ces lettres s'utilisent de la même manière 
que la lettre ui. 

La forme simplifiée de sïn s'écrit sur la ligne. Cependant, sa forme complète 
commence sur la ligne et se prolonge en une boucle au-dessous de la ligne. 
La lettre çhïn, quant à elle, s'écrit comme le sïn surmonté de trois points. 

Malgré leur apparence, ces lettres ne sont pas des lettres qui prennent la forme 
d'une dent (voir chapitre 1, p. 11). En outre, la forme manuscrite lisse ces lettres, 
qui s'écrivent alors, ainsi : cr""' ~^ ■ 

Notez également que dans la forme manuscrite, les trois points se réduisent à un 
signe semblable à un accent circonflexe A (voir la lettre thâ au chapitre 1, p. 1 1). 



Écrivez plusieurs fois ces deux lettres, en imitant la forme imprimée puis la forme 
manuscrite. 



sïn 

Forme imprimée 

-UJ ^il 



Forme manuscrite 



çhin 
Forme imprimée 



1 L 
Jil -U) 



Forme manuscrite 

cr" cr * u" -»> 



© Les consonnes solaires 

Le sïn et le çhïn sont deux consonnes solaires. Quand le sïn (ou le çhïn) 
est au début d'un mot, la consonne I de l'article défini est donc assimilée, 
et la consonne sïn (ou çhïn) est géminée. Ce que nous transcrivons par 
as- (ou açh-). 



A vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






sana 


année 




À i m 11 


as-sana 


l'année 






ism 


nom 






al-ism 


le nom 






asfls 


base 






al-'as3s 


la base 



10 







çhay 


thé 






çhay' 


chose 




0 »l' 


chams 


soleil 




. " '1 ... 11 


açh-çhams 


le soleil 




JUmXi 


chaînai 


Nord 




u-JU-»i> 


çhamalï 


au nord (de) 




Jlj_Ul 


su'Sl 


question 






mas'ûl 


responsable 




i iiiLî 


ta'sïs 


l'action de fonder 




..i. 1 1 .i t 1 1 


at-ta'sïs 


la fondation 






malabis 


vêtements 



Activité 6 

Lisez à voix haute les pancartes et panneaux suivants. Que signifient-ils ? 

3. ; 



1. 


2. 


0 0 










! oLuji 









es- 




Synthèse 

• Vous avez étudié trois lettres courantes, un caractère particulier et un 
signe non alphabétique très utile, la hamza. 

• Vous avez approfondi vos connaissances de l'article défini. 

• Enfin, vous êtes désormais capable d'étoffer votre vocabulaire avec 
des mots féminins, que vous pouvez composer simplement à partir du 
vocabulaire acquis jusque-là. 
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Test n°3 



1 . Écrivez les mots composés des lettres présentées ci-dessous. Un exemple 



vous est donné. 

a. ^ju f> ji j ii o m i chams d. ( I .-i j ) .. 

b. fjuljl e. I ji 

cjciiff J I 



2. Lisez à voix haute vos réponses au premier exercice. Un exemple vous est 
donné. 

3. Lisez à voix haute les mots suivants. Un exemple vous est donné. 

a. joLjiaîfl al-ihtimam d.JjVlj 

b. iOi4JI e.iULUL 

CÀ^UVl 

4. Mettez les mots suivants au masculin. Un exemple vous est donné. 

a. mamnûn d.ÀJjj> m o 

b. i*jLiL| e. 4-L1LLU 

ci; il;. 1)1 

5. Lisez à voix haute vos réponses à l'exercice précédent. Un exemple vous 
est donné. 

6. Complétez les mots suivants avec la forme correcte de la lettre manquante. 
La première lettre recherchée est J, ce qui donne le mot - î : -I ; ; I . 

a. <ï-*jl._jJ d. o^-.-xJI 

b. fLi..! e.^.-Ai 

c. JiW 

En cas de difficulté, 

• Vous trouverez le premier mot dans la partie intitulée « La tâ marbota », 

• Le deuxième est présenté dans la partie traitant de la lettre hâ, 

• Le troisième est reproduit, sans l'article défini, dans la partie consacrée aux 
lettres sïn et çhïn, 

• Enfin, les deux derniers se trouvent dans la partie intitulée « La lettre 9 : 
le wâw » au chapitre 2, p. 23. 



i J à - Chapitre 4 



Les consonnes 

solaires 



Dans ce chapitre 

• Vous apprendrez six nouvelles lettres, 
qui sont toutes des consonnes solaires. 

• Vous découvrirez les sons emphatiques. 

• Enfin, vous étudierez les adjectifs relatifs.. 



Les lettres j et j : le râ et le zây 



j râ La lettre ra représente le son r qui se prononce roulé comme en espagnol, 
j zây La lettre zây, quant à elle, se prononce comme le z de « zoo », 

Ces deux lettres non liées sont des consonnes solaires, et leurs formes diffèrent 
seulement par le point sur le zây. 

Les lettres râ et zây s'écrivent de la même manière que le wâw 9. En effet, elles 
commencent légèrement au-dessus de la ligne et se prolongent en une courbe 
orientée à gauche qui s'arrête au-dessous de la ligne. 
Écrivez plusieurs fois ces deux lettres. 

Forme imprimée 



Forme manuscrite 

/ / / / / / / / 



Quand le râ et le zây suivent une lettre « dentée » située au milieu du mot, 
leurs formes manuscrites produisent des ligatures particulières. Observez 
attentivement les ligatures présentes dans les formes manuscrites ci-dessous et 
imitez-les. 





Forme manuscrite 


Forme imprimée 


« dent » + « dent » + râ 






mïm + « dent » + râ 


S* 




lâm + « dent » + râ 




J 


sîn + « dent » + râ 







Les sons durs 

Quand la voyelle brève a « vocalise » la consonne râ, le son émis est un son 
dur comme le pâ de « pâte ». 

C'est également le cas pour la voyelle longue à : le son émis est similaire au 
précédent - il est toutefois plus long : « pââte », 
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Vous pouvez vous exercer à imiter la prononciation des locuteurs arabes; 
écoutez-les attentivement.,, et dites-vous que vos interlocuteurs vous compren- 
dront même si votre prononciation n'est pas parfaite ! 

À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. Les sons durs sont présentés avec 
une voyelle soulignée : par exemple, la voyelle brève a donne a et la voyelle 
longue à donne â. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






murûr 


circulation 




ji) "' 0 


niti.srur 


heureux 






marra 


une fois 






unir 


mètre 






litr 


litre 


O ~XJ 


I 


lira 


lire jmonndiej 






riyâl 


naïf riyai tmonnaiej 


u ( \\ 


ti " il 


«u-ny«n 


le ridi, le riydi 






ra'ïs 


président 






ar-ra îs 


Itr |JIf ilulrlll 






ziyâra 


visite 






az-ziylra 


la visite 


éM 


ûW 


Iran 


Iran 






çhalir 


mois 






wizâra 


ministère 


0 yVj-UI 




sayyfira 


voiture 



Les lettres j et j : le dâl et le dhâl 

j dâl 

j dhâl Le son d s'écrit avec la lettre j dâl et se prononce comme le d de «debout». 

La lettre j dhâl se prononce, quant à elle, comme le th du mot anglais that. Ne 
confondez pas ce son avec le son th, du mot anglais think, qui correspond à la 
lettre Jj étudiée au chapitre 1 , p. 1 1 . 

Ces deux lettres non liées sont des consonnes solaires, et leurs formes diffèrent 
seulement par le point sur le dhâl. 



Ces formes présentent quelques similitudes avec celles de râ et zây. 
Cependant, contrairement au râ et au zây, le dâl et le dhâl s'écrivent sur la ligne, 
et se lient différemment à la lettre qui les précède dans le mot. 

Forme imprimée 



i a i *■ ■■ ■ •> ■»••- » 


b 


0 


0 


Forme manuscrite 

0 9 


0 


9 


9 



À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 


h s \o\ 


'"M 


idâra 


administration 


'o ; \of. 


ùjijîfi 


al-'idara 


l'administration 




â_UlljJ 


dirSsa 


étude 




i_U)ljjJI 


ad-dirasa 


l'Ali irlp 




DjJU 


da'ira 


préfecture 






ad-da'ira 


la préfecture 




ri IU}X*Q 


madrasa 


école 






mudlr 


directeur 






ustadh 


professeur 






al-'ustldh 


le professeur 


a\9m\ 


fljuL.1 


ibtida' 


commencement 






al-'ibtida' 


le commencement 




* ■ ■ ■■ 


sayyid 


monsieur 




û ■ I 


sayyida 


madame 



Activité 1 

Qui travaille derrière les portes de ces bureaux ? Lisez à voix haute les 
fonctions indiquées puis traduisez-les. 



1. 2. 3. 4. 

















• 




• 




• 




• 



Les lettres et : le sâd et le dâd - 
ou les sons emphatiques 

jo *a sâd La lettre sâd représente le son s emphatique, que nous transcrivons 
Ja dâd avec la lettre s. 

Il se prononce de la même manière que la lettre sïn jjj, étudiée au chapitre 3, 
p. 39. Toutefois, pour prononcer correctement le sâd, vous devez émettre le son s 
en creusant la langue, pour augmenter l'espace compris entre celle-ci et le palais. 
Vous devez accompagner ce mouvement d'une contraction de la gorge. Le sâd 
est l'emphase du son s. 

La lettre dâd, quant à elle, est l'emphase du son d, représenté par la lettre j dâl 
- voir la partie précédente. Nous la transcrivons avec la lettre d. Elle se prononce 
en appliquant au son d la technique décrite ci-dessus pour le sâd. 

Ces deux lettres sont des consonnes solaires, et leurs formes diffèrent seulement 
par le point sur le dâd. 

La forme simplifiée s'écrit sur la ligne, et commencent par une boucle fine, 
immédiatement suivie d'une « dent », indissociable de la lettre et qui est toujours 
écrite. 

La forme complète se prolonge en une courbe au-dessous de la ligne et s'arrête 
légèrement au-dessus. 

Écrivez plusieurs fois ces deux lettres. 

Forme imprimée 

l>° ■** 3 



Forme manuscrite 

ijP >0 oP (jP jû qP j£> 



La «dent» de la forme simplifiée du sâd (ou tlâd) entraîne des ligatures 
particulières dans la forme manuscrite. Écrivez les ligatures suivantes. 





Forme manuscrite 


Forme imprimée 


sad + niïm 






sâd + râ 


S* 





Étant donné que le sâd (ou dâd) est une consonne dure, les voyelles qui 
l'entourent ont un son dur. 

Comme pour la lettre râ (voir la première partie ci-dessus, p. 44), les sons durs 

des mots ci-dessous sont représentés par une voyelle soulignée. 

Par exemple, la voyelle brève a donne a et la voyelle longue â donne |. 

À vous de les lire puis de les écrire. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 


<L>yP 




sawt 


voix 




.-.j .-^\ il 


as-sawt 


la voix 






wusiîl 


arrivée 






sadâ 


écho 






misr 


Égypte 






darûra 


nécessité 






marïd 


malade 




i^lj-Mal 


idrâb 


grève 



L'adjectif relatif 

Le mot jUJ « Liban » désigne le nom d'un pays. 

Le mot ^UJ « libanais » peut désigner le nom ou l'adjectif. 

C'est un adjectif relatif qui a le même rôle que le mot « grecque » dans l'expression 

« grammaire grecque ». 

La langue arabe dispose d'un excellent outil pour dériver ce type d'adjectifs à 
partir du nom : le suffixe j. 



L'utilisation de ce suffixe obéit toutefois à deux règles principales : 

1. Le nom initial doit être indéterminé. 

2. Le suffixe ^ s'attache uniquement à une consonne: on supprime donc 
toute voyelle finale du nom initial. On supprime également le alif final et la tâ 
marbûta. 

Exemples : 

• Afin d'obtenir ^LL «japonais » à partir du nom défini jLLJI « le Japon » 
nous appliquons la première règle à celui-ci, et nous obtenons, d'abord, jLL 
« Japon ». Ensuite, on ajoute le suffixe j et l'on obtient le résultat souhaité. 

• La deuxième règle nous indique d'ôter la tâ marbûta de ij^a « nécessité » 
pour obtenir l'adjectif relatif « nécessaire ». 

À vous de lire puis d'écrire les mots suivants et l'adjectif relatif correspondant : 



Adjectif relatif 


Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




*** 


almSnï 


allemand 







lïbï 


libyen 






lubnânï 


libanais 






yâbânï 


japonais 






sûrï 


syrien 






ûrinï 


iranien 






darûrï 


nécessaire 




ml mi 


asiisT 


essentiel 






raTsT 


principal 






diras! 


scolaire 







misrï 


égyptien 






ibtidaT 


élémentaire, primaire 




Nom 


Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




UiUÎ 


almânyâ 


Allemagne 




i ... 1 


llbyâ 


1 ibye 






lubnân 


Liban 






al-yâban 


Japon 






sûryâ 


Syrie 







ïr9n 


Iran 






darûra 


nécessité 


i f 




as3s 


base 






rais 


président 






dirilsa 


étude 




> »i ■) 


misr 


Egypte 






ibtida' 


commencement 



Le genre et la détermination des adjectifs 

Les adjectifs relatifs ci-dessus sont masculins et sont indéterminés. 

En arabe, les adjectifs, comme les noms, peuvent être déterminés ou 
indéterminés. Ils s'accordent en genre et en nombre avec le nom auquel ils 
se rapportent. 

Les adjectifs peuvent donc être, par exemple, féminins et déterminés. 

® Un exemple de palindrome 

est l'un des rares palindromes arabes. Un palindrome est un mot qui se 
lit de la même manière dans les deux sens, de gauche à droite ou de droite 
à gauche. 

Activité 2 

Donnez l'adjectif relatif masculin des noms suivants : 

L^LlJ 4.éIo_LjI 

2. j .<-i n 5.àjlj9 — 



3.ô,L>l 



Activité 3 

Mettez au féminin et déterminez les adjectifs relatifs suivants : 

*. vw- _. 

..... 4.^1^1 



2 -^J9- ku ~ • 

N.B. Le dernier nom se prononce isrâ'îlï. Devinez sa signification. 
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Activité 4 



Transcrivez les mots ci-dessous, et soulignez la voyelle brève a et la voyelle 
longue â qui correspondent à des sons durs : 



1.0,9^.. 
2.0*^.. 



4. tf.A-o 

5. ^iU.... J 



3. <LjUjl;J.. 



Synthèse 

• Vous avez étudié six nouvelles lettres, dont quatre sont les dernières 
lettres non liées de l'alphabet. 

• Vous avez découvert deux consonnes emphatiques. 

• Vous avez également appris à dériver les adjectifs relatifs à partir 
des noms. 

Vous avez réalisé là une avancée significative. En effet, les mots dérivés 
sont très nombreux en arabe et s'utilisent souvent. Vous avez ainsi 
considérablement étoffé votre vocabulaire. 

• Un conseil : exercez-vous à l'écriture. C'est un excellent moyen 
de mémorisation pour l'initiation à la lecture. 

L'écriture des mots arabes nécessite de savoir anticiper les lettres pour 
employer la forme correcte - simplifiée ou complète, sans oublier 
les ligatures spécifiques à certaines lettres dans la forme manuscrite. 

Vous maîtriserez aisément ces difficultés par une pratique constante, 
et en considérant le mot dans sa globalité. 

• Enfin, il vous reste, à ce stade de votre apprentissage, dix lettres 
de l'alphabet et trois particularités de l'écriture arabe à découvrir. 
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Test n°4 



1. Écrivez les mots suivants, en vous appliquant à reproduire les ligatures que 
vous avez apprises. 

a. «U| u~> o d. yfjfy^a „....„ 

b. ^LaiAl „.. e. ^u) 

2. Lisez à voix haute vos réponses au premier exercice. 

3. Lisez à voix haute les mots suivants. 

a. iuljjjfl b. jàjyo c. Âjjtj m 1 1 d. e. <L»jLLVl 

4. Donnez le nom dont sont dérivés les adjectifs relatifs suivants. Traduisez-les 
tous les deux. 

3. ml m l 

b. ^-uiljJ 

c#bj . ..„ 

d. * ; ■ : 1 1 

e. À±!Jlj-uiyi 

5. Lisez à voix haute vos réponses à l'exercice 4. 

6. Complétez les mots suivants avec la forme correcte de la lettre manquante, 
a. ïj^o.....JI b. ôj...„j| c.j j-o d. f -uJI e. o.....j>j3 



ù J-uaJ - Chapitre 5 

L'accent 

tonique 





Dans ce chapitre 




• Vous apprendrez sept nouvelles lettres 




et leur prononciation. 




• Vous lirez et écrirez de nouveaux mots 




contenant ces lettres. 




• Enfin, vous approfondirez vos connaissances 




sur l'accent tonique. 



Les lettres è C C • * e j im « * e * e 

j- jïm Les lettres jïm, ha et khâ possèdent des formes analogues qui 
£ .> hâ diffèrent uniquement par la présence ou l'absence d'un point et 
j- _i. khâ la position de ce dernier par rapport à la lettre. 

• Le £ jïm se prononce comme le j de « jasmin » dans la plupart des pays arabes. 
En Égypte toutefois, il se prononce comme le g de « garçon ». Pour notre part, 
nous le transcrivons avec le son j. 

• Le £ hâ, se transcrit avec h, et se prononce comme un h fortement expiré 
accompagné d'une légère pression sur la gorge. Ce son est différent du 0 hâ 
(voir chapitre 3, p. 36) et les locuteurs arabes distinguent nettement les deux 
prononciations. 

• Le j- khâ représente le son j de la «jota » espagnole ou du çh allemand de 
« Açhtung ». 

Les formes simplifiées de ces lettres se forment sur la ligne, et leurs formes 
complètes se prolongent sous la ligne en une demi-boucle orientée à droite. 

Écrivez-les plusieurs fois. 

Forme imprimée de jïm 



e e E * E 



Forme manuscrite de jïm 



Forme imprimée de hâ 
E E ■* E 



Forme manuscrite de ha 

g" ? * z *> z 



Forme imprimée de khâ 
Ë * Ë * É 
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Forme manuscrite de kha 

* t * t * 



Les sons durs 

• Quand la voyelle brève a vocalise la consonne £ khâ, le son émis est un 
son dur. Imitez la prononciation des locuteurs arabes. 

■ Ne confondez pas les sons du £ hâ et du 0 ha, dont les transcriptions 
voisines peuvent vous troubler. 

À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




•-jf i >- 


janûh 


Sud 






janQbï 


au sud 




ES>* 


khurûj 


sortie* (fait de sortir) 






dukhfll 


entrée (fait d'entrer) 



N.B. « Sortie » et « entrée » se prononcent respectivement : makhraj et madkhal 
quand il s'agit de lieux et non d'actions. 



Selon la lettre qui les précède dans le mot, le jïm, le hâ et le khâ produisent des 
ligatures particulières dans leurs formes manuscrites. Habituellement, dans la 
forme imprimée, la ligature se situe sur la ligne. Dans la forme manuscrite en 
revanche, ces ligatures se réalisent au-dessus de ces lettres. Certaines de ces 
ligatures sont présentées dans le tableau ci-dessous. Cette liste n'est cependant 
pas exhaustive. 





Forme manuscrite 


Forme imprimée 


dent + jïm 


ê * 




dents + jïm 




f 


lâm +jïm 


d. 1 




mïm +jïm 


£ * 




sïn +jïm 







À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






ihtijâj 


protestation 


fùçù 




lajna 


comité 


^\ 




'intâj 


production 


f 




ajnabï 


étranger 






makhraj 


sortie (lieu) 






madkhal 


entrée (lieu) 


t • f 


jL>) 


aklihar 


informations 


■ - - ■ . 




intikhab 


élection 






kliâss 


privé, spécial, particulier 



Les lettres Ja et Jà : le tâ et le za 

h. (â Les lettres tâ et zâ ont une seule forme et diffèrent seulement par 
là zâ le point sur le zâ. 

Elles sont hautes, s'écrivent sur la ligne et commencent par une boucle fine, 
immédiatement suivie d'un trait vertical indissociable de la lettre et qui est 
toujours écrit. 

Ce trait permet de les différencier des formes simplifiées des lettres sâd ^ et dâd 
ji, qui sont pourvues d'une « dent ». 

Écrivez plusieurs fois ces deux lettres, la boucle en premier, le trait ensuite. 



Forme imprimée 



là 




a> 


3a Jà 


Ja 


là 


h 








Forme manuscrite 








te 


te 


te 


te te 


vb 


te 


te 













Les lettres tâ et zâ sont des consonnes solaires et emphatiques (voir chapitre 4, p. 47). 
Le tâ, qui se transcrit avec t, constitue l'emphase du o tâ, et se prononce comme 
le t de « table ». 

Le zâ constitue l'emphase du i dhâl (voir chapitre 4, p. 45), et se transcrit avec 



Id lettre z. Pour le prononcer correctement, vous devez émettre le son 
correspondant à dhâl en augmentant l'espace entre la langue et le palais. 

Le tâ et le zâ sont des consonnes dures et les voyelles qui les entourent ont un 
son dur. Comme nous l'avons appris avec la lettre sâd (voir chapitre 4, p. 47), les 
voyelles ayant un son dur sont soulignées : par exemple, la voyelle brève a se 
transcrit avec a et la voyelle longue â. par â. 



À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 


h \\Y> 


: "IL 

Q>JI r> 


ta 'ira 


avion 




\U * 


niatâr 


aéroport 






>vatan 


nation 




: U» 


watanï 


national 


hV) ut 




cluirUi 


police 




û i 


khatt 


ligne, écriture 






brïtanyâ 


Grande-Bretagne 




LJLLajj 


'ïtalyâ 


Italie 






khatar. klialîr 


danger, dangereux 






tanzïm 


action d'organiser 




»i g is ; n 


munazzama 


organisation 



Activité 1 



Lisez les panneaux suivants. 




1. D 



Activité 2 

Complétez les mots suivants avec la forme correcte de la lettre manquante. 
1.g|3 I 2.^J 9 3.tj|...-îil 4.yîl™Ojl 5. a-a....J-o 



Activité 3 



Donnez douze noms ou plus qui commencent par une consonne solaire, et 
autant commençant par une consonne lunaire. Déterminez ces noms avec 
l'article défini, traduisez vos réponses et lisez-les à voix haute. 



Activité 4 

Écrivez au masculin singulier tous les mots que vous connaissez qui 
désignent une nationalité, une fonction ou un métier. Lisez-les à voix haute 
et traduisez-les. 



Les lettres £ et £ : le £âyn et le ghâyn 



Forme isolée 


Forme finale 


Forme médiane 


Forme initiale 




t 


£ 




X. 


Eayn 


è 


S 


JL 


X. 


ghayn 



La lettre eayn £ représente probablement le son arabe le plus difficile à 
prononcer. Il n'existe aucun son similaire dans les langues européennes. Nous 
le transcrivons avec le signe e. Le son qui s'en rapproche le plus est le r de 
« Marie ». Répétez plusieurs fois de suite « Marie » en essayant de former le son 
r toujours plus loin dans la gorge. En vous entraînant de cette manière, vous 
prononcerez probablement le mot maeï u 1 o qui signifie « avec moi ». Nous 
vous conseillons donc d'écouter attentivement des locuteurs arabes et de vous 
exercer à prononcer la lettre eayn £ sous leur contrôle. 

La lettre £ghayn représente le son gh, qui se prononce comme le r grasseyé de 
« rire » 

Les lettres eayn et ghayn ont chacune, comme la lettre o hâ (voir chapitre 3, 
p. 36), quatre formes distinctes (initiale, médiane, finale et isolée). Leurs formes 
simplifiées (c'est-à-dire initiale et médiane) se forment sur la ligne, tandis que 
leurs formes complètes (c'est-à-dire finale et isolée) se prolongent sous la ligne 
en une demi-boucle orientée à droite, comme pour la lettre jïm g. Les quatre 
formes s'emploient ainsi : 

• La forme s. (ou i) est utilisée au début du mot, 

• La forme j. (ou i) est utilisée au milieu du mot, 

• La forme j (ou j) est utilisée en fin de mot, 

• La forme £ (ou £) est utilisée quand la lettre est isolée. 
Écrivez plusieurs fois ces deux lettres. 
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Forme imprimée 





X 


x. 


. X. X. 


_, X. 




X. 
















si 


S- 


si 


Forme manuscrite 

52- si 


S2- 


© 


S- 












m 


• 


.«. 


Forme imprimée 
s. i 


* 




s. 




s. 


X 


x 


Forme manuscrite 


X 


X 


X 



Forme imprimée 

ê S £ £-•■■■-■•£ 



Forme manuscrite 

e è ? è e 



Forme imprimée 

£ t t t t t t t 



Forme manuscrite 



À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 


^Vs2- 




eâmm 


général, public 






sier 


coût, prix 






sinSea 


industrie 
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matsâm 


restaurant 






usbQf. 


semaine 






mucallim 


enseignant 






'ijtimse 


réunion 






chanc 


rue 






gharb 


Ouest 






gharbî 


à l'ouest 






mablagh 


somme d'argent 




Jo * ■■■ o 


macfighûl 


occupé 



L'accent tonique 

L'accent tonique est assez régulier en arabe. Voici les règles simples qui le 
régissent : 

• L'accent tonique tombe le plus souvent sur la dernière syllabe lourde. Une 
syllabe est dite « lourde » quand : 

- Elle contient une voyelle longue (â, î, û) ou une combinaison de voyelles (ay, 
aw) suivie d'une consonne : binâyât, martel, 'usbûe, bintayn. 

- Elle se compose d'une voyelle brève (a, i, u) suivie de deux consonnes ou 
d'une consonne géminée : mablagh, mumaththil. 

N.B. Rappelez-vousquedeuxconsonnes voisines, soulignées dans lestranscriptions 
- comme th, gh, etc., repésentent une seule consonne en arabe. 

• Si le mot est dépourvu de syllabe lourde, c'est la première syllabe qui porte 
l'accent tonique : anâ. 

À l'inverse, les éléments suivants ne portent jamais l'accent tonique et ne sont 
pas pris en compte dans son positionnement : 

• L'article al- 

• Toute voyelle (brève ou longue) ou combinaison de voyelles à la fin d'un mot. 

Rappelez-vous que la hamza représente une consonne (coup de glotte). Ainsi, 
un mot comme "iblida' ne se termine pas par une voyelle, et c'est sa dernière 
syllabe lourde dâ qui porte l'accent tonique. L'adjectif relatif de ce mot porte 
l'accent tonique sur la même syllabe : 'ibtida'î. 



Activité 5 

Lisez les panneaux suivants. 








JU-û» 


G 


4. 


A 



Activité 6 

Indiquez l'accent tonique sur les transcriptions suivantes. Celles-ci 
correspondent à des mots que nous n'avons pas encore étudiés. 

1. ma chgh ûlln 2.mahatta 3. inlikhâbât 4.tarbiya 

Activité 7 

Complétez les mots suivants avec la forme correcte de £ ou £. 

1 i g - r i 2.J 9 -lii-0 3.d-oî * 4 lut S.f,\ 

Activité 8 

Traduisez en arabe les mots suivants en mettant les adjectifs au masculin. 
Lisez vos réponses à voix haute en plaçant correctement l'accent tonique. 
1.1a réunion 3. mensuel 5. Sud 7. électoral 9. Italien 

2. quotidien 4. arrivée 6. la semaine 8. l'école 10. administratif 

Activité 9 

Lisez de nouveau tous les mots présentés dans les rubriques intitulées 
« À vous de lire puis d'écrire ». 



Synthèse 

• Vous avez étudié sept nouvelles lettres, dont deux sont des consonnes 
solaires emphatiques. 

• Votre vocabulaire n'a cessé de s'enrichir de nouveaux mots. 

• Vous avez également approfondi vos connaissances sur l'accent tonique, 
et vous êtes à présent capable de le placer correctement dans les mots. 

Le chapitre suivant va clore la partie consacrée à l'alphabet avec l'étude 
des trois lettres restantes et de deux particularités de l'écriture arabe. 



Test n°5 



1 . Lisez à voix haute et traduisez les mots suivants. 

à.f^Liï d.J_>J_o 

b. ÂJ9 9 m a e. ^L»»ii5fl 

2. Classez ces mots par ordre décroissant de longueur. 

a. fj-JI C. ^9-_uiVl 

b. À ; m II H j j ?.. 1 1 

3. À partir des noms suivants, dérivez les adjectifs relatifs dans la forme 
indéterminée au masculin. 

a. i , c 1 1 Il d.LJUaJ 

b. P I . . 1 . 

c. Q+HjâS 

4. Écrivez les mots arabes qui se prononcent comme suit. 

a. at-ta'sïs d. al-makhraj 

b. an-nihâT e. ad-dukhûl 

c. mas'ûla 



1 J^ii - Chapitre 6 



L'alphabet 
f arabe 

» 





Dans ce chapitre 




• Vous apprendrez les trois dernières lettres 




qu'il nous reste à voir. 




• Vous écrirez et prononcerez ces trois lettres. 




• Vous étudierez trois particularités 




de l'écriture arabe. 




• Vous découvrirez l'alphabet arabe en entier 




et dans l'ordre. 




• Enfin, vous serez capable de transcrire 




des mots étrangers en arabe. 



Les lettres ui, j : le fâ et le qâf 



• La lettre j à fa correspond au f français, tel qu'on le prononce 
J -* ® dans le mot « fille ». 

i5 ■» Qâf . L a | ett re j i qâf se transcrit par un q. Elle se prononce comme 
le k français, mais venant du fond de la gorge. 
Répétez plusieurs fois le mot « coucou » en cherchant le son k le plus en arrière 
possible. Vous finirez par obtenir le son q. Attention ! La lettre j ne correspond 
pas à la lettre q en français. 

Les formes simplifiée et complète s'utilisent d'une façon qui vous est désormais 
familière. 

La forme complète du fâ prend une forme assez allongée, comme les lettres 
du groupe lj , tandis que la forme complète du qâf j commence au-dessus de 
la ligne, se prolonge en boucle au-dessous de la ligne et s'arrête légèrement au- 
dessus, de même que la lettre j. 

Le point du fâ et les deux points du qâf se placent au-dessus de la boucle. 
Écrivez plusieurs fois les lettres suivantes. 

Forme imprimée 



Forme manuscrite 

^-j'cij^icj j 

| 

Dans les pays du Maghreb, le ta peut s'écrire o j et le qâf peut s'écrire j. Au 
Maroc, on trouve des panneaux indiquant fâs pour la ville de Fès. 
En revanche, la forme des lettres que nous vous présentons dans les encadrés 
est la plus courante en arabe. 

Étant donné que j est une consonne dure, les voyelles qui l'entourent ont un 
son dur. Les sons durs sont présentés avec une voyelle soulignée dans les mots 
suivants. 



À vous de lire à voix haute puis d'écrire les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






taftïçh 


inspection 






sifâra 


ambassade 







raqm 


numéro 






çharq 


Est 






sfiq 


marché 




a** 


al-eirâq 


Irak 






fannï 


technique 






salir 


ambassadeur 






maftûh 


ouvert 


ckJ 




qif 


Stop 






taqrïr 


rapport, mémoire, décision 


âjS>\&\ 


0_|_ïLiJI 


al-qâhira 


Le Caire 



La lettre d : le kâf 

La lettre J s kâf correspond au son k français de « kilo ». C'est 
J S kâf une lettre «haute». Les formes imprimées présentées ci-dessus 

sont les deux formes complète et simplifiée qui vous sont 

désormais familières. 
La forme simplifiée manuscrite du kâf est droite, alors que dans le cas de la forme 
complète, l'élément décoratif; du J se réduit à un crochet au bout de la courbe 
(comme le point de la lettre j - voir chapitre 1 , p. 14). 



Les différentes formes, simplifiées ou complètes, sont présentées ci-dessous. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


^ / 


cl S 



Écrivez plusieurs fois. 

Forme imprimée 

Ci S ci S ci S Ci S 



Forme manuscrite 

OJ / *j / CJ f /"j 



Le trait oblique de la forme simplifiée ^ et l'élément décoratif de la forme 
complète J vous permettent de distinguer cette lettre de la lettre J J. 
De plus, vous remarquerez que la forme complète ne s'utilise pas dans les 
documents manuscrits. 

À vous de lire à voix haute puis d'écrire les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


I 1 '1U U 1. 1 Mil | 






charika 


entreprise, société 


<~>£=ïxu? 




mumkin 


possible 




>*& 


kabïr 


grand 




■ ■ " ^ 


maktab 


bureau 






bank 


banque 



Il existe des formes manuscrites particulières pour les combinaisons suivantes : 

kâf-alif, kâf-lâm, kâf-lâm-alif. 

Écrivez les formes manuscrites suivantes. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 




Ls. 








J-siouls. 


Ls 













À vous de lire à voix haute puis d'écrire les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




<i . il ? ol 


imkânïya 


possibilité 




i < .t. , 


muçhkila 


problème 




. ~.i<- 


taklif 


coût 






kâtib 


écrivain 




JS 


kull 


tous, chaque 


0$ 


f& 


kalâm 


discours 



Activité 1 



Écrivez en arabe les nouveaux mots suivants. 
I.aktharplus 2.çhaklforme 





a ' " — ■ —IX 







Activité 2 

En prenant le mot ^^io maktûb « écrit » pour modèle, vous pouvez lire 
facilement tous les mots qui suivent ce modèle, tels que : 

• Jojjj-o marbût « lié », 

• t T j 1 * " maelûm « connu », 

• j j ■" •■ " mançhûr « publié ». 

Lisez à voix haute ces nouveaux mots en suivant le modèle. 
1.i_jLS kâtib écrivain. 
•Jj3 Le. ouvrier 

• ^Luj conducteur 

• j>SLi»i habitant 

2. kabïr grand. 
< beaucoup 

• j_j_*3 petit 

• j: ~"i pauvre 

• k-u^i proche 
. J^lipeu 

3. J i istiqbâl réception. 

n .:. < - ... i exploration 

• j \ - i investissement 

• J l -j « ■ — l utilisation 

• j K:- désapprobation 

• J M indépendance 

4. j.- - ■ taftïch inspection. 

. p . ... partition ou division 
■ j^-uii amélioration 

• p enseignement 

5. ..-■<* maktab bureau. 
•£_ja_o cuisine 

• ^j^La musée 

• Jj_uiJ5 atelier 

• jj^a-o usine 

• ^iLo terrain de jeu 



6. mûmaththil représentant, acteur. 

• j " ' • â .. o inspecteur 

• .o-à^ reporter 

• dlj^o instructeur ou instituteur 

• ^jj-o moteur 

Le tanwîn 

A présent que vous avez appris tout l'alphabet arabe, voici 
ô... I... tanwîn trois particularités auxquelles nous vous demandons de 
prêter attention. 



Les deux premières sont présentées dans l'encadré ci-dessous et on les appelle 
tanwîn. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 


* — ■ 




fawran 


immédiatement 




ÔjU. 


Eâdatan 


habituellement, normalement 



Le tanwîn avec le alif, I, se prononce toujours -an (avec un a bref malgré le alif), 
tandis que le tanwîn avec la tâ marbGta, S..., se prononce -atan. 



Dans la forme manuscrite, les deux points du ô sont systématiquement écrits. 
Quand le tanwîn vient après un ï final, la fin du mot devient L... ou L... -îyan 
ou -îyatan. 

Le tanwîn figure uniquement à la fin du mot. Il est très utile car un grand nombre 
d'adverbes se terminent par un tanwîn. 

Malheureusement, dans certains textes imprimés et beaucoup de textes 
manuscrits, on ne marque pas le tanwîn .... On doit se contenter d'un I... et d'un 
ô... sans tanwîn, ce qui ne facilite pas la lecture du texte. 
Nous avons choisi d'indiquer partout le tanwîn et nous vous conseillons de faire 
de même. Attention ! le son n du tanwîn ne s'écrit pas avec un j. 

©Les autres tanwîn 

Il existe trois sortes de tanwîn correspondant aux trois voyelles brèves a, i 
et ou. Cependant, les deux dernières sont peu fréquentes. 
Le tanwîn qui nous intéresse ici est le alif tanwîn. Nous pouvons l'appeler 
simplement tanwîn. 



A vous de lire à voix haute puis d'écrire les mots suivants. 



loi me manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






rasmîvan 


officiellement 


\ ^> 


tj .-.< 


k;ilhïr;in 

IMill ill 1111 


beaucoup 






iialïlaii 


peu 






mathalan 


par exemple 






khâssatan 


particulièrement 



La lettre j : la alif maqsùra 

Voici la troisième particularité. Il s'agit d'un yâ final sans les 
j alif maqçûra deux points qui ne se prononce pas -ï mais -a, exactement 
comme un I alif. Cette lettre se nomme la alif maqçûra. 

Elle apparaît dans un certain nombre de mots. Elle se prononce -a. Attention ! 
Les deux lettres I et j qui se prononcent -a peuvent se confondre. 
De plus, cette difficulté augmente quand la lettre j - qui se prononce?- est isolée. 
En effet, dans ce cas, les deux points au-dessous de cette lettre sont souvent omis. 
Par exemple, vous verrez s>^ 0 indiqué sans les deux points j^>-o- 

© Le yâ et la alif maqsùra 

• Quand vous verrez j, il s'agit très vraisemblablement de la lettre j yâ qui se 
prononce ï et qui est beaucoup plus fréquente que la alif maqsùra (prononcé -a). 

• La alif maqçûra apparaît uniquement en fin de mot. 

Nous avons choisi d'écrire le yâ isolé j et la alif maqsùra j. Nous vous 
conseillons de faire de même pour des raisons de clarté. 
A vous de lire à voix haute puis d'écrire les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




^! 


ilâ 


à 


CM 




sala 


sur 






mustachfa 


hôpital 



Activité 3 



Quelle direction devez-vous prendre pour vous rendre aux endroits suivants ? 
Commencez par lire ces mots à voix haute. 

• école • hôpital • aéroport • marché J 



f L'alphabet 

Voici l'alphabet arabe complet et dans l'ordre. 

Lisez du centre vers l'extérieur. Employez toujours cette méthode pour lire les 
colonnes mettant en parallèle l'arabe et le français. 



Arabe 


Transcription 


<— 


— ♦ 


1 


alif 


û ù U 


bâ ta thâ 




jïm hâ khâ 


i J 


dâl dhâl 


jj 


râ zây 




sïn chïn 




çâd dâd 




|âzâ 




eayn ghayn 




faqâf kâf 


Ùf» J 


lâm mïm nûn 


S$ 9° 


hâ wâw yâ 
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Les lettres et autres signes particuliers non classés ci-dessus sont habituellement 
classés ainsi : 



Lettre ou signe 
particulier 


Lettre 
correspondante 
dans l'alphabet 


Uetl 
« 


1 


à 


0 


î 


9 


'joui 


4 


J 




* 


ne correspond à 
aucune lettre 



En utilisant l'ordre alphabétique, vous pouvez consulter des annuaires et des plans, 
mais aussi déchiffrer des noms de personnes, de rues, de départements, etc. 
Quand vous cherchez un mot en arabe dans le Lexique bilingue (p. 169), il faut 
suivre cet ordre. 

Il en va de même pour la recherche de mots dans un dictionnaire arabe 
alphabétique - voir à ce sujet la bibliographie, p. 189. 

Activité 4 

1 . Classez les fiches de ces clients par ordre alphabétique, 
a. b. c. d. e. f. 



2. Trouvez la transcription correspondant à la fiche de chaque client. 



r m bilâl 


• basait 


• khâlid 




• saeïd 


• çhukrï 


• mûsa 





3. À présent, créez trois nouvelles fiches au nom des personnes suivantes : 



( • zidân 



• abubakr 



nun 



Écrivez ces noms en arabe puis classez-les par ordre alphabétique avec les 
autres fiches. 
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La transcription des mots étrangers 

Il n'y a pas de règle normalisée pour la transcription des mots étrangers en arabe. 
Toutefois, la transcription suit en général les principes ci-dessous. 

On ne fait pas la différence entre les voyelles brèves et longues des mots 
étrangers. 

• La voyelle a brève ou longue est transcrite par I. 

• Les voyelles e, o, u par 9. 

• Les voyelles è et i par j. 

• Le v est souvent transcrit par _s ou parfois par la lettre supplémentaire Jg. 

• Le p est transcrit par _j ou par la lettre persane (ou en ourdu) uj. 

• Le g est transcrit par JJ ou 

• Le tch (de « match ») avec la lettre persane (ou en ourdu) £. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Tracluaion 




Lui (ou 1 •■ ■ ■ ° ) 


vyïnnâ 


Vienne 






bârïs 


Paris 


cSUxsp 




jinïv 


Genève 






rômâ 


Rome 




Ù^Àll (OU j.ll) 


tiliton ou tilïfon 


téléphone 






ordinalûr 


ordinateur 






otôbîs 


autobus 




J^ 9 ) 


m 


hôtel 



Remarques 

• Comme vous le savez peut-être, en Egypte le £ se prononce g comme dans 
« garçon » (voir chapitre 5, p. 54). Donc, le j y est souvent transcrit par ç : Uj-SU- 
« Jakarta ». 

• Le s suivi d'une consonne est transcrit par .._u,l : 0: ^-. ...i istûdyo « studio ». 

• Quand vous lisez le nom d'une marque en arabe, n'oubliez pas que celle-ci 
peut être d'origine étrangère. Lisez ce nom à voix haute, surtout quand il ne 
ressemble pas à un nom d'origine arabe. Il est toujours surprenant de voir des 
francophones, maîtrisant par ailleurs la langue arabe, peiner pour déchiffrer des 
mots simples, tels que : vidéo, j^S jiUJ La vache qui rit*, )S v ■■■■■■ 
Pepsi-Cola*, etc. 




Synthèse 

présent l'alphabet arabe et les différents signes utilisés 



• Vous maîtrisez à présent l'alphabet arabe et les différents signes utilisés 
à l'écrit. 



• Vous êtes capable de transcrire des mots étrangers en arabe. 
. Enfin, si vous êtes en ce moment dans un pays arabe, vous pouvez 

comprendre quelques mots et inscriptions autour de vous. 
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Test n°6 



1 . Lisez à voix haute et traduisez. 

C. J9 9 ■ » o 

d. ôjlj 9 

e. ojljl 

f. jUl 

g. ^I_s«_i_>.l 

h. iij_ûj 

M 

h 39-^ 

2. Trouvez la lettre manquante, puis lisez les mots à voix haute. 

a. foJ..-* 

b. ui3,._o 
c. 

d. jM-fc-Uf.. J 

e. ^l..^l 

3. Vous connaissez certainement les noms de ces marques internationales. 
Lisez-les à voix haute. 

d. j M ■U . O OU^; 

e. 



V J-uai - Chapitre 7 



Le pluriel 



l 



Dans ce chapitre 

• Vous apprendrez le « duel » (nombre d'éléments 
qui vont par deux). 

• Vous étudierez le pluriel (nombre d'éléments 
qui vont par trois et plus). 

• Vous lirez et écrirez les chiffres. 



Le « duel » 

La langue française, pour préciser qu'un pluriel est constitué de deux entités, 
utilise simplement le nombre « deux ». 

La langue arabe, en revanche, dispose du « duel », qui se forme par ajout d'une 
désinence j-j... -ayn ou jl... -ân à la fin du mot. 

N.B. • Quand le mot au singulier se termine par une a tâ' marbûta, cette dernière 
se change en tâ' au duel. 

• L'alif maqsûra j, en position finale du mot au singulier, devient un j yâ au duel. 

• Le j yâ final de l'adjectif relatif au singulier produit au duel les combinaisons 
finales -ïyayn ou jL... -îyân. 



À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






mudfiayn 


deux directeurs 






mudïrân 




Oi ; ■ " 


maktabayn 


deux bureaux 






maktabân 






wizâratayn 


deux ministères 






wizâratân 






cjiarikatayn 


deux sociétés 
(entreprises) 


C)Vi^ jJii 




çharikatân 






lubnânïyayn 


deux Libanais 




jLyliJ 


lubnânïyân 




Jii<> "' o 


muslaehfayayn 


deux hôpitaux 




J i à mi m o 


mustaçhfayân 



Le choix du suffixe 

• Les deux suffixes du duel s'utilisent dans des contextes syntaxiques 
différents. Nous verrons comment les utiliser un peu plus loin. 

• Notez également que le suffixe du duel porte toujours l'accent tonique : 
-ayn et -ân. 



Le pluriel externe 

1 1 1 français, on utilise le pluriel à partir de deux entités. 

I n arabe cependant, le pluriel désigne plus de deux entités. 

I I • I >luriel externe des mots se forme par l'ajout d'une désinence parmi deux possibles. 

I.Le suffixe -ât 

• Le suffixe usuel du pluriel féminin est ol... -àt. Il s'ajoute à la plupart des noms 
je terminant par ô, quelle que soit leur signification ; le o disparait alors. 

• Le suffixe -ât est également employé pour former le pluriel de nombreux noms 
i le choses, de lieux ou d'idées, quelle que soit la terminaison de ces noms. 

• Ce suffixe sert aussi à former le pluriel de certains noms se terminant par l'alif 
maqsûra j qui devient alors j yâ. 



A vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 



Pluriel 


Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






intikhâbât 


élections 




CjLSj-Ûj 


çjiarikât 


sociétés 






mucallimât 


enseignantes 




i'iI ; .i ; m n 


mustaçjifayât 


hôpitaux 


Singulier 


Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






intikhâb 


élection 


jj* 


â_Sj_ûj 


çljarika 


société 




à a 1 t o 


imit:allima 


enseignante 




■j" -»'•"<« 


mustaçhfâ 


hôpital 



2. Le suffixe -în 

• Le deuxième suffixe du pluriel est jj... -ïn avec sa variante jg... -ûn, qui est 
toutefois peu fréquente. 

• Ce suffixe s'ajoute exclusivement à certains noms désignant des personnes 
masculines. 

• Le j yâ final de l'adjectif relatif au singulier produit au pluriel les combinaisons 
finales : jo... -îyîn ou j^j... -ïyûn. 

A vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




Ji ol t 0 


miir.allimïn 


enseignants 




J3 s f» " 


muEailimûn 







mumalhthilîn 


représentants 






mumathlliilûn 


^ — - ■. 




mufatticjjïn 


inspecteurs 




09 "''« " 


mtifattiçhûn 






ïtâlïyïn 


Italiens 






ïtâlïyûn 



N.B. • Selon le contexte syntaxique, le pluriel masculin se forme par ajout du 
suffixe jj... -în ou j 9 ... -ûn. Nous étudierons quelques cas plus loin. 
• Notez également que le suffixe du pluriel masculin porte toujours l'accent 
tonique : -în ou -ûn. 



F Le pluriel interne 

L'ajout d'un suffixe n'est pas la seule manière de former le pluriel en arabe. En 
effet, de très nombreux mots forment leur pluriel par une flexion interne, c'est- 
à-dire en changeant de forme. 

Nous retrouvons également ce phénomène en français avec des mots comme 
« ciel », qui au pluriel devient « cieux », ou encore « œil », qui devient « yeux ». 
Les formes de flexion interne sont très diverses en arabe. Nous ne pouvons 
malheureusement pas en donner les règles. Il est donc nécessaire de mémoriser 
simultanément le pluriel et le singulier. 

Nous présentons ci-dessous une liste des formes les plus fréquentes avec des 
exemples pour chaque forme. 

La liste semble démesurée. Prenez-en simplement connaissance sans l'apprendre 
par cœur. 

Quand vous rencontrez un pluriel dont la forme est nouvelle pour vous, une 
façon fructueuse de le déchiffrer est dechercher le mot au singulier, composé des 
mêmes consonnes disposées dans le même ordre que le pluriel en question. 
En agissant de la sorte, et en vous laissant guider par votre intuition, vous 
trouverez probablement la signification de ce pluriel. 

À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 



1. Forme akhbar 



Pluriel 


Singulier 


Forme 
manuscrite 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 


Forme 
manuscrite 


Forme 

imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 






akhbâr 


informations 






khutuir 


nouvelle 
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eUil 


aiibà' 


nouvelles 
(informa- 
tions) 






naba' 


nouvelle (sujet 
d'information) 




jl t ml 


a-SKâr 


prix 






sicr 


prix 






akiitâr 


dangers 


s 




khafar 


danger 






achvâ' 


choses 


l — 




Shay' 


chose 




f.1») 


aflâm 


films 






film 


film 



?.. Forme buyût 



Pluriel 


Singulier 


Forme 
manuscrite 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 


Forme 
manuscrite 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 




■ i 


buyût 


maisons 






bayt 


maison 




loa b > 


khutûl 


lignes, 
écritures 


h& 




kha» 


ligne, 
écriture 






bunûk 


banques 






bank 


banque 


9y£> 




liunûd 


Indiens 






hindi 


Indien 



3. Forme madâris 



Pluriel 


Singulier 


Forme 
manuscrite 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 


Forme 
manuscrite 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 




^Ujlj-0 


madâris 


écoles 






madrasa 


école 




J <\ -t. a 


maçhâkil 


problèmes 




X\< 


muçhkila 


problême 




..JLS-o 


makâlib 


bureaux 




■ ■ * *V ^ 


maktab 


bureau 






makhârij 


sorties 






makhraj 


sortie 






madâkjiil 


entrées 




Jj-J-0 


madkjial 


entrée 



4. Forme asâbir. 



Pluriel 


Singulier 


Forme 
manuscrite 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 


Forme 
manuscrite 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 




t , il mi 


ftsflbis 


semaines 




C.j) ; mi 


usbiic 


semaine 




g ; "il 0 


mnfTiIth 


clés 






miliâh 


clé 



5. Forme mudarS' 



Pluriel 


Singulier 


Forme 
manuscrite 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 


Forme 
manuscrite 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 






imidufl' 


directeurs 






miulïr 


directeur 






WUZariV 


ministres 




H» 


wazïr 


ministre 



7!) 



6. Forme earab 



Pluriel 




Singul 


er 




Forme 
manuscrite 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
dation 


Traduction 


Forme 
manuscrite 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 






ranib 


arabes 






rarahï 


arabe 






injhV. 


anglais 






injlîzî 


anglais 






yaliûd 


Juifs 






yaliûdï 


juif 



Certains mots peuvent avoir plusieurs pluriels qui ont parfois des significations 
différentes. Prenons par exemple le nom ftyii laqrïr qui signifie « rapport » ou 
« décision ». Le pluriel externe formé avec le suffixe ùJ... -ât est ^\yj-ïû et signifie 
« rapports », tandis que le pluriel interne yjUù taqârïr se traduit par « décisions ». 
Pour l'anecdote, un mot d'usage courant possède également deux pluriels : 
j-S^-oî amïrkï « américain » , donne au pluriel j^^-j*^^ amïrkïyïn- 
aniïrkïyûn ou jLSj-ysl amïrkân. 
Trois remarques utiles à propos du duel et du pluriel : 

1. Les noms au duel ou au pluriel peuvent être déterminés de la même manière 
qu'au singulier : • chh^ • •nLSj-««J | • jj oltl ,l • fl)xLI. 

2. Le pluriel externe des noms mixtes (féminin et masculin) désignant des 
personnes se forme par ajout du suffixe du pluriel externe masculin ^-i... -ïyïn 
ou j^j...-ïyûn. 

Le pluriel des noms désignant autre chose que des personnes se forme en 
ajoutant le suffixe du pluriel externe féminin al... -àt. 

3. Les suffixes du duel et du pluriel externe masculin s'écrivent tous les deux ^j... 
-ayn ou ,>j... -în et peuvent se confondre. Toutefois, il est toujours possible de 
les distinguer grâce au contexte. En cas de doute prononcez -în. 

Dans la suite de cet ouvrage, les pluriels internes seront toujours accompagnés 
du nom au singulier, comme pour : ùj^j ^ bayt buyflt. Le pluriel externe ne 
sera pas présenté. 

Activité 1 

Donnez le singulier des mots pluriels suivants : 

l.pljj-a 2.£>ljllui 3.oLi9-àU 4. j o' i i n fl 5.Jo»Ja-i- 

Activité 2 

Appariez le singulier avec le pluriel de chacun des mots de la liste suivante. 
. - . . . • ot_o_Li_o • ^ • >'•> • ûjl j 9 • a q 1 1 o *^jj9 • ôi ' a A ' 



Activité 3 

Dérivez l'adjectif relatif à partir de chacun des noms qui suivent et mettez-le 
au féminin. 

I.LS^l 2.jJa 9 S.jU^L, 4.J^I^I 5. jlj-tJI 

Les nouveaux mots étrangers (1, 3 et 4) sont faciles à deviner, si vous les 

prononcez à voix haute. 



Activité 4 

Nous avons étudié les trois premiers panneaux ci-dessous dans les chapitres 
précédents. Pouvez-vous les compléter? Lisez ensuite le quatrième 
panneau, prononcez-le et traduisez-le. 
1. 2. 3. 4. 






Activité 5 

Si vous prenez le mot ^jLLS kuitâb « écrivains » pour modèle, vous pouvez lire 
facilement tous les mots qui suivent ce modèle. Un exemple vous est donné. 

1 . ^ilLs kuttâb écrivains 

• jljj visiteurs 

• ji travailleurs 

• députés - 

2. ■ ] ■ < * maktûb écrit 

• interdit 

• £9-Ja-o imprimé 

• 9j j « " connu - 

• ~ 3 ■ < i dissimulé - 

madrasa école 

librairie, bibliothèque 

• ■« n "\ ^ i tribunal 

4. -î ■ ■■. siyâha tourisme 

• o^LS- menuiserie 

• n ■ ■■■ plomberie 

• îi>Lj- couture 



Les chiffres 

Les chiffres s'écrivent en arabe de gauche à droite comme en français. Écrivez 
ces chiffres en imitant la forme manuscrite. 





Forinp mariner ritp 


Forme 
imprimée 


1 




1 1 1 


-) 

i- 


r ç v 


r r r 


3 


o* ext 


r r r 


4 


t i t 


2 £ i 


5 


è 6 8 


û û û 





ruiiiic II M fi US t F Ile 


Forme 
imprimée 


b 


T 1 1 




7 


»/ \r »/ 

V V V 


V V V 


8 


A. A. A. 


A A A 


9 


1 S > 




0 







Soyez attentif (ve) aux formes manuscrites Ç (f)et <( ou C C*) ; ou encore à 
cette forme £ souvent employée pour plus de clarté. 
Vous pouvez imiter la forme imprimée, si vous le souhaitez. 
Toutefois, votre chiffre ^ (2) peut être interprété comme un r (3). 



© 



Les chiffres û et 0 

Ne confondez pas le chiffre û (5) avec le chiffre 0 qui s'écrit • . 

Au voisinage de lettres, les chiffres doivent être lus ainsi : uûHA donne 

598 B ; %M donne 64%. La lecture dans les deux sens nécessite un peu 

d'entrainement. 



© Les chiffres indiens 

Les chiffres présentés ci-dessus sont nommés « chiffres indiens » dans 
les pays arabes. Ils sont essentiellement employés au Moyen-Orient. 
Au Maghreb en revanche, ce sont les chiffres arabes - ceux que nous 
connaissons en Europe - qui sont utilisés. 

Nous en apprendrons plus à propos des nombres au chapitre 13, p. 136. 

Activité 6 

Écrivez en chiffres indiens les nombres suivants : 

1.2487 4.1420 

2.503 m m 5.2006 

3.1999 



B2 



■ 



Activité 7 



Écrivez en chiffres arabes les nombres suivants : 
l.irAô 4. I • ■ • 

2. tir 5. i ■ û 

3. f ûV 



Activité 8 

Recopiez les nombres et les lettres des plaques minéralogiques suivantes 
on utilisant les chiffres indiens et les lettres arabes. 
Traduisez-les ensuite en chiffres arabes et lettres latines. 



I. 



2. 



3. 



£ArV\ - iù 



vt 



mv 



Synthèse 

• Vous avez étudié le duel. 

• Vous avez appris le pluriel externe et interne. Il ne faut pas que la variété 
de pluriels internes vous décourage ! Les locuteurs arabes eux-mêmes 
sont en difficulté face à ce foisonnement. La pratique de la langue 
atténuera ces difficultés. 

• Vous êtes enfin capable de lire et d'écrire les chiffres indiens, qui sont 
d'usage courant au Moyen-Orient. 

Dans les chapitres suivants, nous étudierons la dérivation du verbe 
particulière à l'arabe. 
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Test n°7 



1. Lisez à voix haute et traduisez les mots suivants. 



a. jl>«JI g- 

b. hjjiLàJI h. m I I 

c. ôSj-iiu i. j-o K ^-o 

j.^) - - 

e. ûjLj} k. jjjjl-i-o .. 

f. ^bl LcAAs~jX\ - 

2. Classez ces pluriels internes par groupes. Chaque groupe avec son modèle 
est inclus dans la liste pour vous aider. 

En cas de difficultés, reportez-vous aux listes p. 78 donnant différentes formes 
de pluriel interne. 

Jlj-ol • fo^o\^£- • jfïLàjî • (Q r 1 1-> o • • Jjq I-i ■» • j» i il m) • J-SI ii i n 

jLiii • c^LSj • . 1 1 II ml • |«tSL>wo • jL-i-) » f Ijj-o • jJL-o« • (Sy^ • 

3. A partir des noms suivants, dérivez les adjectifs relatifs dans la forme 
indéterminée au masculin pluriel. 

Exemple il ; il. 

a. bj9_uj d.jl^jJI 

b. jl^jl e.c*jj-S_ll 

C ; - 1 -1 

Vous pouvez traiter le nouveau nom propre (e). Il vous suffit de suivre les 
règles de dérivation. 

4. Mettez ces noms au pluriel en ajoutant le suffixe ci... -ât du pluriel externe 
féminin. 

a. ÀjL-JI g.jliai 

b. â,l il m II .„ llMohio 

C.^ ii iîi î m n _ ™ i. i5j_>i 



^ j •*) • • o ^ ........ j A . 'A C ni 

e. J^l k.ôjLjjl 

f. n g I T n l.i_iL>^Lil 



A J ^ à - Chapitre 8 



Les participes 



Dans ce chapitre 

• Vous étudierez trois dérivations verbales 
majeures. 

• Vous découvrirez divers styles d'écriture. 



Les participes 



Observez les mots « écrivain », « écriture » et « écrit ». 

Le premier indique une personne qui effectue l'action, le deuxième décrit cette 
action et le troisième représente le résultat de cette action. 

Tous les trois sont des noms ou des adjectifs dérivés du verbe, en l'occurrence 
« écrire ». 

La dérivation verbale existe également en arabe et elle est particulièrement 
productive et utile. On nomme ces mots dérivés des « participes ». 

S'ils se réfèrent à une personne ou à une chose réalisant une action, ils s'appellent 
« participes actifs » : « écrivain » par exemple. 

S'ils renvoient au résultat de cette action (personne ou chose), ils s'appellent 
« participes passifs ». 

Selon leur fonction dans le discours, les participes actifs ou passifs s'utilisent soit 
comme des noms, soit comme des adjectifs. 

En arabe, les participes se construisent selon des formes facilement identifiables 
et peu nombreuses. 

Nous présentons ci-dessous une série des formes les plus fréquentes, avec pour 
chaque forme un exemple servant de modèle qui vous en facilitera la lecture. 

Les verbes peuvent le plus souvent être dérivés en participes actifs et passifs. 

Toutefois, c'est seulement l'un de ces deux participes qui est souvent d'usage 
courant. 

Ceci se reflète dans les deux colonnes de la liste ci-dessous ; celle de droite 
correspond au participe passif et celle de gauche au participe actif. 

En effet, notez qu'à un participe passif ne correspond pas systématiquement un 
participe actif. 

Comme pour la liste du pluriel interne, prenez simplement connaissance de la 
liste ci-dessous. Vous en retiendrez sans effort les formes et les mots les plus 
familiers. Toutefois, avec beaucoup de pratique et une certaine curiosité, vous 
serez capable d'appliquer ces formes de façon plus large. 

A vous de lire puis d'écrire les mots suivants - présentés uniquement ici sous 
forme imprimée. 



I . I orme kâlib (actif), maktûb (passif) 



Pîirtiririp actif f« anlccant »\ 


roi lH.ll.lc L/aïJll \ 11 1 1. Mil UH 1 (ItUUI 1 "f 


kuttab 


. - <~ . m"iL'l|— iIa ârrit 


«JLuj sâ'iq conducteur 
-> * 




JU-c J_oU travailleur 
Eummâl 




pyl lâzim nécessaire 




présent, 

i^&a- nadir 

prépare 






£3_l<Lo maftûh ouvert 




£y_t inamnfm interdit 




J.) « ... r, niachjjhiil occupé 




HMUIIIldllUllb 

oLojJ_t_o maclûmât (choses 
connues) 




Jàjji^-o mahfù/ réservé 



1. Forme mum aththi l (actif), mumatfathal (passif) 



Participe actif (« agissant ») 


Participe passif (« résultat de l'action ») 




nuimaihthil 


représentant 




mumaththal 


représenté 


fiJj-0 


mueallim 


enseignant 










niiil'altiçh 


inspecteur 










muddaris 


instructeur 










muqairir 


reporter 




muqarrar 


décidé 



3. Forme musâeid (actif uniquement, il n'existe pas de passif usuel) 



Participe actif (« agissant ») 


Participe passif (« résultat de l'action ») 


* r 1 ... ^ 


musâeid 


assistant 




j-3l III lï 


musâfir 


voyageur 




o^L>w< 


muhâiTiï 


avocat 




> ■ ml "ha 


muhâsib 


comptable 






munâsib 


approprié 





4. Forme mursil (actif), mursal (passif) 



Participe actif (« agissant ») 


Participe passif (« résultat de Faction ») 


J-ujj-0 


mursil 


expéditeur 




mursal 


envoyé 




mueiï 


donateur 










muKd 


utile 








r*4-« 


nuihimm 


important 









5. Forme nuintakhib (actif), nuinlakhab (passif) 



pArtirinP actif (« naissant »î 


Participe passif (« résultat de l'action ») 




niuntakhib 


électeur 




muntakhab 


élu 




muçhlarik 


participant 




muchlarak 


commun, 
collectil 




mullahïd 


uni 








numiazir 


en attente 




muntazar 


attendu 


V 

6. Forme mustakhdim (actif), mustakhd; 

PArtirinp artif (« aaissant »1 


m (passif) 

Participe passif (« résultat de l'action ») 




muslakhdim 


employeur 


f S < i < 


muslakhdam 


employé 








mustaqbil 


récepteur 

(télévision, 

radio) 




mustaqbal 


avenir 






J .>. i; m/1 


mustaeïdd 


prêta 







Quelques observations : 

. Le pluriel de certains participes actifs de la 1" forme est un pluriel interne au 
masculin, tandis que la plupart des participes passifs de cette forme ont des 
pluriels externes. C'est également le cas pour les participes des formes 2 à 6. 
. Dans les formes 2 à 6, la dernière voyelle de l'actif est -i-, celle du passif est 
-a-, elle représente la seule différence entre ces deux participes. L'écriture arabe 
courante ignore cette différence importante. Ceci est dû à l'absence de voyelles 
brèves dans l'écriture. Celles-ci sont rarement utilisées en dehors des livres 
scolaires. Vous serez toutefois guidé(e) par le contexte. 



Notez que le participe peut être mis au féminin ou au pluriel : 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






raueallima 


enseignante 




Ji <• '1 "' 


sâ'iqïn 


conducteurs 



Activité 1 

I isez à voix haute le participe des mots ci-dessous. Le premier mot indique 
l.i (orme des mots de chacune des listes. 

Quelle est la dernière voyelle de ces participes ? Pourquoi ? 

1. Forme ^jLS: 

• jjl} arrivant 

• -JLb étudiant 

• Jj>iS complet 

• ^àjU. connaissant. 

2. Forme ici m n : 

• iàjU^i conservateur 

• J-iLâ-o faisant face. 

3. Forme pi >i m « : 

• Jgt; m o utilisateur 

• ^j-li-iu^ locataire 

• j0 i-, ,„o investisseur. 

Activité 2 

Lisez à voix haute les participes passifs suivants. 

• ;i> m *> n brisé 

• } K ; : m n rejeté 

• g I m o armé 

• £>ij-o proposé. 

Les noms verbaux 

Le nom » '■ taftîch « inspection » (voir chapitre 6, p. 64) est dérivé du verbe 
« inspecter ». Il indique l'action d'inspecter. 

l 'arabe possède de très nombreux noms de ce type. On les appelle les « noms 
verbaux ». 

I es noms verbaux apparaissent souvent sur différents supports, tels les panneaux 
d'information, etc. 



Le premier groupe de la liste ci-dessous correspond au premier ensemble de 
participes (forme ^iLS kâtib, -.y 's n maktûb). Il regroupe trois formes. 

Les groupes 2 à 6 énumèrent des formes qui correspondent au nom présenté 
en tête de liste. 



N'essayez pas d'apprendre cette liste. Elle vous sert uniquement de référence et 
contient des noms que vous avez déjà rencontrés dans les chapitres précédents. 

1 . Les trois noms suivants appartiennent à trois formes différentes. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






kitâba 


écriture 






vvusûl 


arrivée 






ramai acmâl 


travail 



2. Forme taflïçh 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 


ijÛjJJL) 




taftïçh 


inspection 




fl ; 1 1 "t 


taelïm 


enseignement 




(Oi h il 


tanzïm 


organisation 






taqrïr 


rapport, décision 



3. Forme musaeada 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




p. \ r 1 t .. j\ 


rausâcada 


aide 




'■1 ■ \"\ T 


muhisabât (pl.) 


comptes 


b j o\xsO 




mughâdara 


partance 



4. Forme irsâl 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






irsâl 


expédition (d'un courrier) 






idâra 


administration 




i-jl^ol 


idrâb 


débrayage 



v I orme intikhâb 



1 orme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




tl >» î il 


inlikiiap 


élection 




'i ûil 


ichtirâk 


participation 




jLL^Jl 


intizâr 


attente 


. Forme istikhdâm 


Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 


f»\5lffîi_u)\ 


^ : ...1 


istikhdâm 


emploi, recrutement 




Jl ■ â ; ivil 


istiqbSI 


réception 



Notez que ces noms verbaux peuvent également former des adjectifs relatifs 
(voir chapitre 4, p. 48) par ajout du suffixe a .„. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




^ -a ; ' » '' 


tastïml 


éducatif, pédagogique 










al-içhtirâkiyïn 


les socialistes 



Les noms abstraits 

Les notions abstraites peuvent être représentées en arabe par des noms 
remportant le suffixe ij... -iya. Ceux-ci indiquent une qualité, une attitude ou 
une doctrine. 

Ce sont, au départ, des adjectifs relatifs au féminin, qui sont utilisés comme des 
noms. 



A vous de lire puis d'écrire les noms suivants. Essayez de les retenir. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




«1 i ï niVI 


al-içhtirâkiya 


le socialisme 






ad-dîmtiqrâtiya 


la démocratie 



Les styles d'écriture 

De la même manière qu'en français, l'arabe s'écrit dans différentes polices de 
caractères. L'écriture arabe est également riche de plusieurs styles et écoles de 
calligraphie. 



En voici quelques exemples où sont présentées toutes les lettres de l'alphabet. 
La première ligne montre la police de caractères utilisée dans cet ouvrage pour 
la forme imprimée, la deuxième représente celle de la forme manuscrite, la 
troisième correspond au style employé dans la presse, la quatrième présente 
les caractères de machine à écrire, enfin les dernières sont des styles décoratifs, 
inspirés de la calligraphie dite « kufique ». 

<S çs 3 - 3 ° c£ (S ci) g yAv? gap c»» \ 



•S4 s : 

« «^ 1 • *+* 0-5> ; f* JLi [4* «ï ■ 4i t i *WJJ î-ï **• 



L 



Dans la forme manuscrite, les lettres surmontées de points, quand elles sont 
isolées ou à la fin d'un mot, s'écrivent souvent sous des formes particulières. En 
effet, les points se réduisent souvent à des crochets. 

Il est toutefois aisé de lire ces formes manuscrites, quand on connaît ces écritures 
particulières. En voici quelques-unes très courantes : 



Activité 3 

Lisez à voix haute les noms verbaux suivants. 

• renouveau 

• J^l i; ml indépendance 

• ^ujjj-i instruction 

• ^LoJ-^-l réunion 

• réforme 

• Jj9-r financement 

• rt ; ml ; a occasion 

• JUiil transfert. 
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Synthèse 



• Vous avez étudié les participes et les noms verbaux. Ils apparaissent 
souvent sur des panneaux, enseignes, etc. 

- Vous êtes à présent capable de les reconnaître, ce qui vous facilitera 
la lecture et l'écriture de ceux-ci et d'autres mots semblables. 

- Cela vous permettra également de parfaire votre compréhension globale 
des mots que vous rencontrerez. 

• Enfin, vous avez découvert divers styles d'écriture. 

Nous en avons terminé avec les mots isolés. Ces mots et d'autres, 

que nous découvrirons dans les chapitres suivants, vous serviront à l'étude 

des expressions (« structures ») composées de deux mots ou plus. 
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Test n°8 



1 . Voici des mots que nous n'avons pas encore vus. Prononcez-les et indiquez, 
pour chacun, si c'est un participe actif au masculin ou un nom verbal. 

Ne vous préoccupez pas de la signification - appliquez-vous uniquement à 
identifier la forme. 

a. ^ \ â't f. J , o l m i 

b. ^Slj g.^Liiâl 

cj-ujl^a h. ç_«Liu 

d. jljjl i. O ojj.i_o .......... 



e. n ii-, mo j.jL 

2. Écrivez les mots qui suivent. 

a. muniisiba ... d. eummâl 

b. intikhâbï e.tanzïm 

c. muqarrirïn 

3. À partir des participes actifs suivants, donnez les noms verbaux correspon- 
dants. Lisez ensuite à voix haute et traduisez les participes et les noms 
verbaux. 

a. ûj_Li2_Q d, * c ^ * " t 

b. yjj ; i» o e. J i à ; m o 

C J_u)j-0 

4. Lisez à voix haute les mots suivants. 

a. JLj-i^-il d. j[/i> 

b. ùLJi i-, jM, e. 



1 J-*a_ô - Chapitre 9 



La description 



Dans ce chapitre 

• Vous en apprendrez davantage sur le masculin 
et le féminin. 

• Vous étudierez le vocabulaire 
des communications. 

• Vous découvrirez une première structure 
de base, liant un adjectif à un nom. 

• Enfin, vous étudierez les adjectifs possessifs. 



Le vocabulaire des communications 



^j^LoIjil al-muwâsalât Les communications 



Vocabulaire de base 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 


Forme 

imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 




ajnabî 
ajânib 


étranger(s) 




râdiô 


radio 




isdâr 


édition, éditer 




risâla 


lettre 


ûN 


ielân 


annonce, avis, 
publicité 




rasmï 


officiel 




bilâd 
buldân 


pays 


u "' 


ihakhsi 


personnel 




tijâra 


commerce 




siira 
çuwar 


photographie(s), 
image(s) 




tilifizyîin 


télévision 




tawïl 
liwâl 


long(s) 


Ji> JJX> 


jadïd 
judud 


nouveau(x) 




Ealaqât 


relations 


1 i Q -w 


janïïla 


belle 




qasïr 
qiijâr 


court(s) 




hukûnia 


gouvernement 




mumtfiz 


excellent 



Vocabulaire annexe 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 




barïd 


poste 


iiJ 


lugha 


langue 




laiidîni 


présentation 




mujtahid 


studieux 




jawwïya 


aérienne 


ri 1 >. 0 


raajalla 


revue 




haciïth 
hidâth 


moderne(s) 




mabain 


local 


à ; h vl 


khitâb 
akhjiba 


discours 


A 1. '."Ij, -1 


ivmrâsila 


correspondante 




zamïl 
zumalâ' 


collègue(s) 




maerad 
maeârid 


exposition(s) 


iàLa**a 


sahâfa 


presse 


Â \\ n 


maqâla 


article de presse 





Slllllllï 


journaliste 




nuilawwan 


coloré 


■î n ■ •>. ■<-» 


sahïfa 
stihuf 


journal(aux) 


■ J 


mandfib 


délégué 


. n -k i^-i 


ôfl^i 


qirâ'a 


lecture 




mu'tamar 


conférence 










nass nusîis 


texte(s) 



N.B. À l'exemple des locuteurs arabes, privilégiez à l'oral pour traduire le mot 
^journal», le nom j-ÏI>> o^-o-*- jarïda jarâ'id, plutôt que celui de «i à . -> . *i , 
traditionnellement réservé aux textes écrits. 



Première construction de base : la description 

Écrivez ces deux mots : 

j^Lcl ielân annonce 

pLa, hSmm important - 

jUtl est un nom, tandis que pie, est un adjectif. Associez-les pour construire 
l'expression suivante : 

pla j^Lcl ielSn hâmm une annonce importante 

Ce type d'expression est notre première construction de base. Nous la nommons 
« description ». 

Elle s'utilise très souvent et il n'est pas rare dans une ville arabe de voir ce genre 
d'expression sur les panneaux publicitaires, les enseignes, etc. 
Rappelez-vous que l'arabe ne possède pas d'article indéfini (« un », « une », « des ») 
et que les adjectifs relatifs peuvent s'employer simplement comme des adjectifs. 
Notez également que l'adjectif en arabe se met toujours après le nom. 

À vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes : 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






kâtib lubnânî 


un écrivain libanais 




JjjJa ,_jLLa_i- 


khitâb tawïl 


un long discours 






muqarrir 
machghûl 


un rapporteur 
affairé 






'ifilân eâmm 


un avis public 






suhufï masrî 


un journaliste 
égyptien 



Observez bien l'adjectif dans la description suivante signifiant « une journaliste 
égyptienne ». Lisez-la puis écrivez-la. 

<Ljj^3-o< i ; i -h j^Xai chJLsziïp une journaliste égyptienne 

L'adjectif est au féminin comme le nom. En effet, en arabe comme en français, 
l'adjectif s'accorde en genre avec le nom. 

Lisez puis écrivez « un journal égyptien ». 

Àà,-*^ \>jj£U <*À>£Z>£> (sahïia) 

Le genre neutre n'existe pas en arabe. Tous les noms sont soit masculins soit 
féminins (. ï < i ■ -> . ci-dessus est féminin). 

Les règles pour les noms en arabe sont simples : 

• Les personnes masculines et les animaux mâles ont des noms masculins, les 
personnes féminines et les animaux femelles ont des noms féminins. 

• Les noms avec une terminaison en ô m marbûta et qui désignent des choses, 
des lieux et des idées sont féminins. 

Les noms indiquant des villes et la plupart des noms de pays, quelle que soit leur 
terminaison, sont féminins. 

• Les autres noms de choses, de lieux et d'idées sont masculins. 

Il y a quelques exceptions, qui ne sont pas nécessaires pour votre apprentissage. 



À vous de lire puis d'écrire les descriptions au féminin suivantes. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




X . À .s\ 

A Ij ♦ in 


suhufiya 
machghûTa 


une journaliste 
affairée 






risâla rasmiya 


une lettre 
offli ielle 






sûra jamïla 


une belle image 






sahïfa sarabiya 


un journal arabe 



Les descriptions déterminées 

Les noms et les adjectifs des descriptions ci-dessus sont indéterminés. 
Celles-ci sont donc dites « indéterminées ». 

Cependant, elles peuvent également être déterminées, c'est-à-dire prendre 
la forme d'un nom déterminé suivi d'un adjectif déterminé. 



À vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






al-kâtib al- 
lubnânï 


l'écrivain libanais 




J 9 t .nUjJ-â-ll 


al-niuqarrir 
al-machghûl 


le rapporteur 
affairé 






an-nass at- 
JawTI 


le long texte 




*Wj_iJI 4_sb» ^ 11 


as-saltâfa 
l-gharbiya 


la presse 
occidentale 




À 1 ,^ Uv 11 ûJLi^u^JI 


ar-risâla 
t-jawïla 


la longue lettre 






al-majaila 
l-jadïda 


la nouvelle revue 



N.B. 

• Comme pour les noms, le I de l'article .. Jl, dans les adjectifs déterminés qui 
commencent avec une consonne solaire, est assimilé à celle-ci (voir chapitre 2, 
p. 27 et chapitre 3, p. 33). 

• Rappelez-vous que le alif de l'article est une voyelle faible (chapitre 3, p. 35) et 
qu'elle ne se prononce pas quand elle est précédée d'une voyelle. 

Il est donc naturel de faire la liaison entre les deux éléments de la description, par 
exemple : as-sahâliT l-gharbiya. 

Les noms propres (« Égypte », « Ahmed »), même en l'absence d'article, sont 
implicitement déterminés. 

Dans une description avec un nom propre, l'adjectif est déterminé, comme dans 
« Alexandre le Grand » ou « Ivan le Terrible ». 



À vous de lire puis d'écrire la description suivante. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






masr al-hadïtha 


1'Égypte moderne 



Activité 1 

Construisez le plus possible de descriptions plausibles à partir de la liste de 
noms (1) et d'adjectifs (2) ci-dessous. Lisez puis écrivez le résultat. 

1. • ÔJLujj • ôjjjïsJI • j^Li • h ■ -s ,n • jiLcXi. 

2. » J^-q->- • tr^-° • Jh^ 3 • \ j "° "* • '" • ' • :'" > • ("La. 



Activité 2 




La description au duel 

Les descriptions étudiées jusque-là étaient au singulier. Cependant, les 
descriptions peuvent également se construire au duel - bien que celles-ci soient 
rarement employées. 

En arabe, l'adjectif s'accorde en nombre avec le nom, et forme donc le duel de la 
même manière que le nom. 

Les descriptions au duel peuvent être déterminées ou indéterminées. 
À vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






muqanirayn 
gharbiyayn 


deux journalistes 
occidentaux 


d>\" /S. 




muqarrirân 
gharbiyân 






ar-risâlalayn 
ar-rasmiyatayn 


les deux lettres 
officielles 




jh ; o >upl 


ar-risâlatân 
ar-rasmiyatân 



Le pluriel inanimé 

Vous avez probablement déduit de ce qui précède que les descriptions peuvent 
souvent se mettre au pluriel, déterminé ou indéterminé. 

Dans les descriptions au pluriel, le nom forme le pluriel selon l'une des trois 
manières que nous avons présentées au chapitre 7, p. 76 - pluriel externe féminin, 
pluriel externe masculin et pluriel interne. 

Cependant, c'est uniquement quand il désigne une personne que l'adjectif 
forme le pluriel de ces mêmes façons. On le nomme « pluriel animé ». 

En revanche, quand l'adjectif décrit un nom d'animal, d'objet inanimé, de lieu ou 
d'idée, au féminin ou au masculin, son pluriel se forme simplement comme son 
singulier féminin. On le nomme « pluriel inanimé ». 



Ceci est une règle capitale, et vous la verrez très souvent en application. 

À vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes, (an. = animé, inan.=inanimé) 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






zumalâ' mumtâzîn 


d'excellents 
collègues 






zumal3' mumtâzûn 






zamïlâl mumlâzât 


d'excellentes 
collègues (f. pl. an.) 


o j Vx-o^o 


ojU_f -jLj-IjJ-sI 


iqtirâhât mumlâza 


d'excellentes 
propositions 
(pl. inan.) 


6 j\xs<ui (fj^KSbc 




maqâlâï mumtâza 


d'excellents articles 
(pl. inan.) 



N.B. • Notez que le pluriel inanimé se forme exclusivement pour l'adjectif et 
n'affecte pas le nom. De plus, le duel de l'adjectif n'est pas affecté par le pluriel 
inanimé. 

• En arabe, tous les noms désignant une catégorie générale ou une espèce - tels 
les oiseaux par exemple - sont déterminés. Vous pouvez donc omettre l'article 
dans la traduction française. 



Voici des descriptions au pluriel. Elles sont de différents types. Remarquez les 
pluriels animés et inanimés des adjectifs. 



À vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


iraduction 


pê- <£)\ 2$j 


.i ■ >^-ii jl \ 1 ■ 


buldân gharbiya 


des pays 

ULLIUtl lldUJt 


<\j^Lo jyp 




suwar 

mulawwana 


des images 
en couleurs 






nnmiallilhilTn 
'ajânib 


des représentants 
étrangers 






as-suhuf al- 
'ajnabiya 


les journaux 
étrangers 






al-kambiulrâl 
al-yâbâniya 


les ordinateurs 
japonais 




^^jLL \ i 0 


mandubm 
yâbâniyïn 


des envoyés 
japonais 






ielinât 
luikiimiya 


des annonces 
gouvernementales 


cS'YM / 


cjI \ (3 ; -K-o wjU^j 


zamîlât 
mûjtahidât 


des collègues 
laborieuses 



Les adjectifs possessifs 

Les adjectifs possessifs en français sont des mots comme « mon », « votre », « leur », 
« sa », etc. En arabe, leur rôle est assuré par des suffixes. Écrivez « collègue » en arabe : 

Ajoutez à présent le suffixe ^....-1, vous obtiendrez « mon collègue » : 

(-JbyO j u I ; oj /.aniTIT 

Une ô la marbûla, qui apparaît seulement à la fin du nom, se modifie en o avant 
l'ajout du suffixe. Écrivez « ma voiture » : 

^yVx-ui^lLuj sayyâratï 

Le tableau ci-dessous présente les suffixes des adjectifs possessifs dont nous 
avons besoin. Tous ces suffixes s'ajoutent au nom indéterminé de la même 
manière que ^...-î. 



-î mon, ma, mes 


[i... -nâ notre, nos 


J_„ -ak ton, ta, tes (f.) 
j.... -ik ton, ta, tes (m.) 


^i... -kum votre, vos (pl. m.) 


0... -u,-hu son, sa, ses (m.) 


r3 ,^.,. -hum leur (pl. animé m.) 


L£... -ha son, sa, ses (f.), leur (pl. inanimé) 



À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






taqnrï 


mon rapport 




u '< 1 * 


1 ï X 1 1 / L 1 A ' 1 l*lt 1 


mon nrohlpmp 




■ ■ 1 ■J, ; «1 


1 tt il"! Il il 

iqiiranaK,...iK 








lninfil'll/ t L* 

lajnauiK....ik 


ItÈ LUI 1 II 1 HaalUI 1 






maklabu 


son bureau 






sûralu 


ta nhnf rtfirarthip 
ad |ji luiuy 1 a\Ji lie 




■ * 1 


ismha 


son nom (f.) et leur 
nom (pl. inanimé) 




L^>.L>»J-»I 


ihtijâjnâ 


notre objection 




1 1 ; 1 >-o 


majallalnâ 


notre magazine 






wusûïkum 


votre arrivée 






ziyâratkum 


votre visite 




r^^! 


idânhum 


leur publicité 






tâ'irathum 


leur avion 



Quelques explications sont nécessaires : 

• C'est le genre du possesseur et non du nom (« possédé ») qui détermine 
l'adjectif. 

Prenons l'exemple suivant : l'adjectif possessif « ton » a trois formes. 
On utilise une forme quand le possesseur est une personne masculine. 



On emploie une autre forme quand le possesseur est une personne féminine. 
Enfin, on utilise une dernière forme quand le possesseur est un collectif. 

• Les adjectifs possessifs -u ou -hu s'emploient quand le nom est au masculin, 
qu'il représente un être humain ou une chose. 

• L'adjectif possessif -ha s'ajoute à un nom au féminin ou à un nom au pluriel qui 
représente autre chose qu'une personne - soit le pluriel inanimé. 

• L'adjectif possessif -hum «leur» s'utilise uniquement avec des noms de 
personnes - soit le pluriel animé. 

• Il existe des adjectifs possessifs au duel - « vos » pour deux, « leur » pour deux. 
Toutefois, ils sont rarement utilisés par les locuteurs arabes et n'apparaissent 
donc pas dans le tableau ci-dessus. 

Quand on ajoute à un nom le suffixe de l'adjectif possessif, il est déterminé. 
Une description avec un nom ainsi déterminé est déterminée. 
Par conséquent, l'adjectif associé au nom l'est également. 

À vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






maktabT 1-jadTd 


mon nouveau 
bureau 






li-ziyâratak ar- 
rasmiya 


pour ta visite 
officielle 




il 


munazzamatlT 
s-saghïra 


sa petite 
organisation 




tf rli.n11 


intâjhum as-sinâsï 


leur production 
industrielle 


Notez que vous pouvez appliquer ces adjectifs possessifs à un nom au pluriel 
externe féminin cil... -ât ou à un pluriel interne. 

À vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes. 


Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




ô i , ii II 


maetumâthum 
al-niutïcla 


leurs informations 
utiles 




* ■ ■ * Il 1 ■ 1 Cl >»■ /) 


madiakilna" 1- 
fannïya 


nos problèmes 
techniques 



On peut également ajouter un suffixe d'adjectif possessif à un nom au duel ou 
au pluriel externe masculin -îyïn ou j^j... -ïyûn. 

Cependant, cette opération implique de nombreuses modifications et produit 
des formes rarement employées. On peut donc les laisser de côté. 



Activité 3 



Qui a installé la publicité (1)? Que cherche l'entreprise de (2)? Lisez 
uniquement les grands titres ! 



1. 



j^l UX.IfSJ.'jz 




Activité 4 

Lisez et traduisez les descriptions qui suivent. 

1 . Â ig I o ôj^^a 

2. i _ i il .i c 1 1 

3. à ; i À II I : : ^ U : » 

4. ■; â.î.^i àJU. II 

5. j^jJ.I.-l.;^o 



Synthèse 

• Vous avez approfondi vos connaissances du genre (le masculin 
et le féminin). 

• Vous avez découvert une première construction essentielle. 

• Enfin, vous avez étudié les adjectifs possessifs. 

• Vous avez réalisé là une avancée décisive. Maîtriser ce chapitre signifie 
le passage de l'étude des mots isolés à l'emploi des expressions utiles. 

Vous venez ainsi de manier vos premières constructions linguistiques. 

• Les mots présentés dans ce chapitre sont nombreux et certains assez 
délicats à retenir. Appliquez-vous simplement à l'étude du vocabulaire 
de base et n'hésitez pas à le consulter régulièrement en cas de doute. 
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Test n°9 



1 . Lisez à voix haute et traduisez. 

st. À.rj. ... Vl I : -. ol ..-i- d. Â^ijX. ■ à ■*. no - 

b. iJLjÎJI (C^jULx^I e.^j^-i.Oij - 

c. jj,;Àll^>ll 

2. Formez des descriptions à l'aide des noms et des adjectifs ci-dessous. Veillez 
à modifier l'adjectif quand cela est nécessaire. 

a. ^Ia-Lj! d. •'-'j'sP 

b. ^ : .jQail » e. ^Lc .oLLiwiJl 

C. ^j-oj-j t OyjLàj 

3. Mettez ces descriptions au pluriel. 

a. à i ,j u à il H. .; . < j . rS<t Kj '.I û II 

b. ^jijJljj^iiJI e. — 

Ji-r 



) ♦ J^ii - Chapitre 1 0 



Les pronoms 
personnels 



Dans ce chapitre 

• Vous apprendrez le vocabulaire du travail. 

• Vous découvrirez les pronoms personnels. 

• Vous étudierez la deuxième structure de base. 

• Enfin, vous construirez des phrases simples. 



Le vocabulaire du travail 

J-o-iJi al-Eamal le travail 



Vocabulaire de base 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 


Forme 
imprimée 


Prononciation 


Traduction 


1 V _i- 


lâjir 
lujjâr 


CUI 1 III ICI \oi H 




11 ici mur 


dyeru pu une 




khabïr 
khubarâ' 


expert 




madanï 


civil 




duwall 


international 




machhûr 


célèbre 


« — l ï T 


sasb 
siKâb 


difficile 


0" 1 ' 1!) " 


muliandis 


ingénieur 


. ...h 
*ûbi 


jabib 
attibâ' 


médecin 




mawjQd 


présent 




Kâlamî 


mondial 


. n t*^ 


muwazyaf 


fonctionnaire 


i_JLc 


ghâ'ib 


absent 




wikâla 


agence 



Vocabulaire annexe 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 


Forme 
imprimée 


Prononciation 


Traduction 




ajr ujûr 


rétribution 


J^-à-o 


maqbûl 


acceptable 




bitâla 


chômage 




mumarrid(a) 


infirmier(ère) 


-_i-jlç)j 


râtib 
râwâtib 


salaire 


A ni \ 1 |»i 


handasa 


ingénierie 


j. i ni ^ iy 


simsâr 
saniâsir 


négociant 




wâdih 


clair 


J-iui 


cjiughl 
açhghâl 


lâche, 
besogne 


>,.â,.'tU>hg 


wazïfa 
wazâ'if 


emploi, 
fonclion 


JUxî 


sSmal 
ar.mâl 


travail, 
labeur 




wakïl 
wukalâ' 


agent 


Ja â 1 0 


masqul 


raisonnable 






■ 



Les pronoms personnels 



Vous avez vu, jusque-là, la plupart des pronoms personnels («je », « tu », « il » 
etc.). Il est utile, à présent, de les présenter réunis. 

À vous de les lire puis de les écrire. 



Forme 
manuscrite 


Forme 
imprimée 


Prononciation 


Traduction 




ui 


anâ 


je 






a nia 


tu (m.) 






anti 


tu(f.) 


^£> 




huwa 


il 






hiya 


elle, ils ou elles (autre que des personnes, 
pluriel inanimé) 






nahnu 


nous 




(O-ijl 


antum 


vous 






hum 


ils 



Les adjectifs possessifs 

Les pronoms personnels ci-dessus sont les analogues des adjectifs possessifs 
présentés dans la partie intitulée «Les adjectifs possessifs » du chapitre 9, 
p. 102. Les remarques faites à propos de ces derniers s'appliquent également 
aux pronoms personnels. 

À ce stade de votre apprentissage, vous êtes capable de lire et d'écrire des phrases 
complètes en arabe. 

À vous de lire puis d'écrire les phrases suivantes : 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 


y^JU^D <)£) 




huwa mas'ûl 


Il est responsable. 




■,_>m 1 i {j n 


huwa muhandis 


Il est ingénieur. 




.J99 m 0 a 1 ■ n) 


zamîlu mas'QI 


Son collègue est 
responsable. 






zamïlu labïb 


Son collègue est 
médecin. 




u à -s ,n a 1 ; a) 


zamïlu stihufï 
masrï 


Son collègue est 
un journaliste 
égyptien. 



La phrase nominale 



La traduction en français des expressions ci-dessus nécessite l'utilisation du 
verbe « être » pour former une phrase grammaticalement correcte. En revanche, 
l'arabe permet la construction d'énoncés complets et corrects sans recourir 
systématiquement à ce verbe. Les deux termes des expressions ci-dessus 
sont suffisants pour communiquer des idées précises et produire des phrases 
grammaticalement correctes. 

Le français permet parfois l'utilisation de ce type de constructions, notamment 
dans les titres d'articles de presse : « Le Dollar dévalué », « Le Directeur limogé », 
« Les Agriculteurs furieux ». 

Ces constructions se nomment « phrases nominales ». Elles sont la deuxième 
construction linguistique que vous étudiez. 

© Les pronoms 

| Le terme de départ de la phrase nominale peut être un pronom. 
À vous de lire puis d'écrire les phrases nominales suivantes : 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




.Jsj-uiua Li) 


'anâ mas'ûl 


Je suis responsable. 






hiya mas'ûla 


Elle est responsable. 


.0 j^Mi^C ^XXJ^P c ^> 


.à,} 0 iii n 


hiya tabïba 
inaçhhûra 


C'est (elle est) un 
célèbre médecin. 



N.B. : les énoncés simples se forment en arabe sans l'emploi du verbe « être », 
qui est simplement omis. 

Notez que : 

■ Le deuxième terme de la phrase nominale s'accorde avec le premier terme. 

• Le premier terme peut être un nom ou un pronom. 

• Le cas échéant, on applique la règle du pluriel inanimé pour les deux termes 
(voir chapitre 9, p. 101). 

À vous de lire puisd'écrire les phrases nominales suivantes. Faites particulièrement 
attention au pluriel inanimé. 



Forme manuscrite 


Forme 
imprimée 


Prononciation 


Traduction 




.-LiJLu-) 


al-muçjikila 

sar.ba 


Le problème est difficile, 
(féminin singulier) 






al-maçhâkil 

sar.ba 


Les problèmes sont 
difficiles, (pluriel inanimé) 




oUl^iiXI 


al-iqtirâhât 
tawïla 


Les propositions 
sont longues. 




A 1 .j U\ ^_Û> 


hiya tawïla 


Elles (les propositions) 
sont longues. 
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Quand les termes d'une phrase nominale sont au pluriel masculin externe, c'est 
le suffixe 09... -ûn qui s'ajoute aux termes et pas le suffixe -în. Au duel les 
termes prennent le suffixe jl... -àn et pas le suffixe^..- -ayn. 

À vous de lire puis d'écrire les phrases nominales suivantes : 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




jg in ; A U 
•j9-*99 "' n 


almufaltiçhûn 
mas'ûlQn 


Les inspecteurs 
sont responsables. 




jl vn n 1.1 
•0^9 b '" 0 


almufatàçhân 
mas'ûlân 


Les deux 
inspecteurs sont 
responsables. 


•à>J5 j') à)*** 




nahnii 
masriirûn 


Nous sommes 
contents. 



Activité 1 

Construisez le plus possible de phrases nominales à partir des deux listes ci- 
dessous. Choisissez le premier terme de la phrase parmi les mots de la liste 
(1) et le deuxième terme dans la liste (2). Utilisez les mots sans les modifier. 



Activité 2 

Traduisez les expressions suivantes et lisez vos réponses à voix haute. 

1 . L'ingénieur est libanais 

2. Ils sont italiens 

3. Le ministre est absent 

4. Elle est un médecin étranger „ 

5. Le médecin est allemand 

Nous avons dit que le deuxième terme de la phrase nominale s'accorde 
avec le premier. Ceci est partiellement vrai. 

Reprenez les phrases nominales présentées ci-dessus et soyez particulièrement 
attentif(ve) à celles où le premier terme est un nom. Y a-t-il pour vous une 
manière dont les deux termes ne s'accordent pas ? 



Voici une indication : l'expression ci-dessous présente des similitudes avec ces 
phrases nominales. À vous de la lire puis de l'écrire. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


aSéJ^<ù\ 


«î ; f i«n II rt 1 ^ .iii II 


al-muçhkila s-sasba 
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La différence est plus visible. Cette expression n'est pas une phrase nominale, 
mais une description (voir chapitre 9, p. 97) qui signifie « le problème difficile ». 
Dans une description, l'adjectif s'accorde avec le nom sous tous les aspects, y 
compris celui de la détermination. 

Les phrases nominales, que vous avez étudiées ci-dessus, ont un premier terme 
déterminé et un deuxième terme indéterminé. 

Certaines phrases nominales peuvent avoir un deuxième terme déterminé. 
Toutefois, celles-ci ont très souvent un pronom comme premier terme. 



À vous de lire puis d'écrire les phrases nominales suivantes. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






huwa ar-ra'ïs 


C'est (il est) le président. 




.el_)-J-l p3-a> 


hum al-khubar5' 


Ce sont (ils sont) les experts. 



Quand la phrase nominale commence par un nom et que le deuxième terme 
est déterminé, le pronom, qui correspond au nom, s'insère entre celui-ci et le 
deuxième terme. 

À vous de lire puis d'écrire les phrases nominales suivantes : 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




^a^ljjJI 


al-eirâqï huwa 
ar-ra'îs 


L'Irakien (il) est 
le président. 






zumaiâ'ï hum 
al-khubarâ' 


Mes collègues 
(ils) sont les 
experts. 



Cette insertion du pronom permet de distinguer ce type de phrases nominales 
de la description. De plus, de telles phrases nominales sont rares. En effet, celles 
qui comprennent un deuxième terme indéterminé, et que vous avez étudiées 
plus haut, sont plus courantes. 



Les descriptions dans la phrase nominale 

La phrase nominale reste correcte quand ses deux termes sont des descriptions, 
pourvu que la relation qu'elle établit entre ceux-ci est respectée. Observez ces 
phrases présentées dans la partie précédente (pp. 109 et 110), où le deuxième 
terme est une description : 

.j } fi ^ i i ■» . Mi « 1 ,1 ; o j .àj Q . J " »1 ; ; ; ti j-* 

Le premier terme peut également être une description - parfois les deux termes 
le sont. Ce type de phrase nominale commence à être surchargé. 
Toutefois, le locuteur peut alléger toute phrase nominale en insérant un pronom 
qui désigne clairement le premier terme. 



À vous de lire puis d'écrire les phrases nominales suivantes. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






al-muhandis al- 
maclanï mawjûd 


L'ingénieur 
civil est 
présent. 


< ~pJ -/ 


,_J jJI ^JI)jjJ.I 

j*" ■ â n 9-* 


al-niandûb al- 
earabï huwa 
muhandis madanî 


L'émissaire 
arabe (il) est 
un ingénieur 
civil. 



Activité 3 




Lisez et traduisez ces titres 
d'articles de presse, puis 
répondez aux questions. 

Quels titres sont des 
descriptions et lesquels sont 
des phrases nominales ? 

Quelles phrases nominales 
contiennent des 
descriptions ? 



Activité 4 

Lisez à voix haute et traduisez les phrases nominales suivantes. 
1-jj.lijyi.l-.il 4..Ô, . i T j ,n o 

2..âJj) iî t a oLa-ljJuiXI 5. L_>-l 



Synthèse 

• Vous avez appris les pronoms personnels. 

• Vous avez étudié la phrase nominale, après avoir découvert la description 
au chapitre précédent (p. 95). 

• Vous êtes dorénavant plus à même de lire et de comprendre les 
panneaux, les annonces et de nombreux titres de presse. 

• Il vous reste à étudier la troisième construction linguistique. 

• Auparavant, vous allez apprendre, au chapitre suivant, quelques 
prépositions essentielles (« à », « de », « dans », « avec », etc.). 

TÎ3 



Test n° 10 



1 . Lisez à voix haute et traduisez les mots suivants. 

a. à . » t\ À i l-ig 

b. ^La >. ; Il ^II 

d. ii I ; a > ôj. j . .-i II 

e. I ■ 0 -f-l Oji) II 

2. Formez des phrases nominales au moyen des listes de mots ci-dessous. 
Veillez à modifier les mots, quand cela s'avère nécessaire. Lisez ensuite à voix 
haute vos réponses et traduisez-les. 

a. . jjjj^ujjs : j } à tSj n 

b. .pLa • jJ.)j .Lijl h n 

d. -Ji ) ; à 0 9 .£-^19 

e. ,J 9 t . ' . 1 n :j9-oLs 

3. Complétez les mots suivants avec la lettre correcte, puis lisez-les à voix 
haute et traduisez-les. 

a. d_û_» 9 

b. 1 ii \n 0 

C. ^0 

d. ^ Le 

e. cb....^Jl -• 



n 




à - Chapitre 1 1 



Les prépositions 



Dans ce chapitre 

• Vous apprendrez le vocabulaire de la ville. 

• Vous étudierez des propositions essentielles. 

• Vous apprendrez l'impératif. 

• Enfin, vous découvrirez un type de phrase 
nominale utilisée sur les panneaux de 
signalisation. 



Le vocabulaire de la ville j-LJI al balad 



Vocabulaire de base - Les prépositions 


Forme 
imprimée 


Prononciation 


Traduction 


Forme 
imprimée 


Prononciation 


Traduction 


ur« 


ilâ 


à 




lï 


dans 


•— 1 


bi- 


avec, par, 
dans 




qâbl 


avant 




hai:d 


après 


J 


li- 


à, pour, de 




eula 


sur 




mac 


avec 




ean 


de (au 
sujet de ) 


0-« 


min 


de 

(provenance) 



Vocabulaire de base - La ville 


Forme 
Imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 




ichâra 


indication 


..09 1 . S 


Kl loin m 


kilomètre, 
km 




Tqâf 


stationnement 


^AUJ «i i l,> 0 


madïna, 
mudun 


ville 




balad. 
bilâd 


village 




munir 


circulation 




bûlïs 


police 




niafraq, 
mafariq 


croisement 




tadkhjn 


fumer 




mamnfiF. 


interdit 


. À . *i 


tawqîf 


parking 




maydân, 
mavâdïn 


place 




hadd, 
hudûd 


limite 




naql 


transport 


rt.Cj III 


surca 


vitesse 




wuqûf 


arrêt 




tarïq. 
turuq 


route 


jl 111 ; 


yasâr 


gauche 




garâj 


garage 


OH 


yamïn 


droite 



Vocabulaire annexe - Les prépositions 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 




amâm 


devant 


09-H Û9-» 


dûn, bidûn 


sans 



ci- 


taht 


sous 




didd 


contre 




hasb 


selon 


x± 


ghayr 


sauf, hormis 




khârij 


dehors 




fuq 


dessus 
au-dessus 




khilâl 


pendant 




ka. mîthl 


comme 




dâkhil 


dedans 




warâ' 


derrière 




Vocabulaire annexe - La ville 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 


ou* 


barlamân 


parlement 




qasr, qusïir 


palais 




baladiya 


mairie 


â ■ 1 .fi i i 


qunsuliya 


consulat 


à 1 nL> 


jâmiea 


université 


juJLj^o 


majiis, 
majâlis 


conseil 




çhurtï 


policier 




markaz, 
marâkiz 


centre 


.La__oLn 


eâsima. 
tmwâsim 


capitale 





Les prépositions 

Dans les listes de vocabulaire ci-dessus, les prépositions sont présentées 
séparément en raison de leur importance. 

En arabe, les prépositions se placent devant le nom, comme en français. 
À vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




H 1 . n 1 1 1 


baed sana 


après une année 


osp 




didd al-hukûma 


contre le 
gouvernement 




fl^J-I^U^ 


hasb al-khubarâ 


selon les experts 






■>}LJI Jo-b 


dâkhil al-bilâd 


dans le pays 



Quand la préposition fi est devant l'article, sa voyelle longue ï se transforme 
en une voyelle brève i. 



1 17 



À vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes. Comparez les prononciations. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


iraautuuii 






fï bank 


dans une banque 
(î long) 






h" l-bank 


dans la banque (i 
bref) 



Quand on veut associer un pronom et une préposition, on ajoute le suffixe 
pronominal de la même manière que pour l'adjectif possessif (voir chapitre 9, 
la partie intitulée « Les adjectifs possessifs », p. 102). Sa signification devient alors : 
« moi, vous, elle, lui » , etc. 



Ajouter le pronom à une préposition avec une consonne finale - y compris 
la bamza - n'implique aucune modification de la préposition. 



À vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






maeï 


avec moi 




4-o Loi 


amâniu 


devant lui 



En revanche, les prépositions qui finissent par une voyelle brève ou longue sont 
beaucoup moins facile à manier, comme vous le verrez en détail dans la suite. 
N'essayez pas d'apprendre d'une seule traite les éléments suivants. Considérez- 
les comme des outils d'apprentissage dont certains vous deviendront familiers. 

D'autre part, plusieurs explications concernent uniquement la prononciation, 
qui n'est pas l'objectif principal de votre apprentissage. 

• Les prépositions ^Jl ilâ et ^Xc ealâ se transforment en .._JI ilay- et ..-Le 
salay- avant l'ajout du pronom. 



À vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






ilayliâ 


à elle, elles et eux 
(pluriel inanimé) 






ealaynâ 


à nous (de...) 



Vous avez sans doute déjà entendu la salutation classique ^ S .\ r ^UjjoJI as- 
salâm ealaykum « que la paix soit sur vous ». Cette expression pourrait vous 
aider à vous rappeler la transformation que subissent ces prépositions avant un 
pronom. 



• La préposition J li- devient ^ lî « pour moi » devant le pronom « moi » - 
rappelez-vous que les particules monolitères sont solidaires du mot qui les suit. 



J li- se transforme en la- devant tout autre pronom. 
À vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






tehnm 


pour eux 


«i 




labu 


pour lui 



• Le suffixe pronominal a.... se prononce -hi et le pronom fo^— ■ se prononce 
-him, quand ils sont ajoutés aux prépositions .-j bi-, ..-J| ilay- et ..--Le ealay- 
(voir ci-dessus). 

À vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






ilayliim 


à eux 






bihi 


avec lui, en lui 



Les prépositions dans la phrase nominale 

Vous pouvez, sans précaution particulière, construire des phrases nominales 
avec pour premier ou deuxième terme l'une des combinaisons « préposition + 
nom » ou « préposition + pronom ». 

À vous de lire puis d'écrire les phrases nominales suivantes. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 


B 




buwa didd 
al-iqtirah 


Il est opposé 
à la proposition. 




, , , , h || 
'.j-LJI 


at-tabïb h" l-balad 


Le docteur 
est en ville. 






al-murfir ila 1- 
yasâr mamnûE 


Interdit de tourner 
à gauche 



N.B. Nul besoin d'insérer un pronom ici (voir chapitre 10, p. 110). La préposition 
indique sans ambiguïté que cette expression est une phrase nominale. 



© 



La traduction de prépositions 

En arabe, les prépositions sont utilisées d'une manière spécifique. Ce ne sont 
pas toujours celles auxquelles vous vous attendriez en français. 



A vous de lire puis d'écrire ces deux exemples parmi d'autres. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




j-c J99 m o 


mas'Ql Eau 


responsable de 






mamnfm min 


reconnaissant pour 



L'impératif 

Vous pourrez rencontrer des indications ou des injonctions, telles par exemple 
les expressions suivantes. 

À vous de les lire puis de les écrire. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




L_jLâ i-j^-lû! 


içjirab fanta 


Bois du Fanta""! 






iqffl l-bab 


Ferme la porte ! 






irkab. inzil huila 


Monte, descends ici ! 






ittah bi^niibâli 


Ouvre doucement ! 




...jJill 


un/Or... 


Regarde- 




....-JJal 


ujlub... 


Demande- 



Ce sont des verbes à l'impératif. 

On les reconnaît à deux caractéristiques : 

1. Ils se placent au début de l'expression, comme en français 

2. Ils commencent par un alif, qui, selon le verbe, se prononce i-, a- ou u-. 

Toutefois, tous les verbes n'ont pas, à l'impératif, cette forme facilement 
reconnaissable. 

Au chapitre 3 (p. 37) vous avez vu le verbe Sô^ tamahhal « ralentir », et au 
chapitre 6 (p. 65), le verbe uiJqif « stop », tous deux à l'impératif. 

Tous les exemples présentés ici sont au masculin singulier, qui est la forme 
la plus souvent employée. Cependant, vous pouvez parfois rencontrer l'impératif 
au pluriel («vous»), qui se manifeste par l'ajout du suffixe I9— ■ prononcé -û. 
Le alif reste muet. 



Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 


I^j^-ujI 


içhrabû 


Buvez 


\<>AU 


utlubû 


Demandez 



Ces formes s'utilisent dans les publicités ou quand un ton autoritaire s'impose 
(police, signalisation routière, avertissements de danger, etc.). 

Cependant, une formulation plus policée, similaire au « prière de... » employé en 
français, existe et prend la forme suivante. 



À vous de lire puis d'écrire l'injonction polie suivante. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 


.US) / ^2iS^\ 




ar-rajâ' al-intizâr 
luinâ. 


Prière d'attendre ici 


Remarquez que le nom verbal jUàjJl « attente », est déterminé dans cette expression. 
L'expression « Prière de ne pas... » s'écrit au moyen du nom f^-n radam « manque ». 
À vous de lire puis d'écrire l'interdiction polie suivante. 


Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




|Hxc *L»-jjl 


ar-rajâ' eadam 
at-tadktûn 


Prière de ne pas 
fumer 



Les panneaux et les signalisations 

Afin d'en accroître l'effet, la phrase nominale s'utilise dans l'ordre inverse dans de 
nombreux panneaux routiers et notices d'information ou d'avertissement. C'est 
le cas, par exemple, avec le mot courant &u mamnOe « interdit ». Dans un texte 
courant, la phrase « Entrée interdite » s'écrirait : 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






ad-dukhûl 
mamnûE. 


Entrée interdite. 


C'est, comme vous l'avez appris, l'ordre habituel des mots dans une phrase 
nominale. Toutefois sur un panneau, cette phrase peut s'écrire : 


Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 


g- C^-jU) 




mamnûe ad- 
dukhûl. 


Interdiction d'entrer 



pour en accentuer l'effet. Ne soyez pas surpris(e) si vous rencontrez ce type de 
formulation. C'est simplement une phrase nominale dont les termes sont inversés. 



Les mots utilisés dans la signalisation routière ou sur divers panneaux diffèrent 
d'un pays arabe à l'autre. Ne vous étonnez donc pas de rencontrer, sur ces 
supports, des mots qui vous sont inconnus. Toutefois, ceux que vous étudierez 
ici sont d'usage courant. 



Activité 1 

Lisez et traduisez les phrases nominales suivantes. 
2. .jXJI çjLi j>ai 

3. ii iÎi T mil fLol s? *iS_o 

4. ..M -■ . ç ^Lc c lj_SJI 

5. .Ueljo ÂjjJ^JI 



Activité 2 

Écrivez les phrases nominales de sens opposé à celles de l'activité 1 ci-dessus. 
Lisez vos réponses à voix haute. 



Activité 3 

Associez les légendes aux panneaux ci-dessous. Certains vous sont familiers. 
Lisez les légendes à voix haute et traduisez-les. 



1. 



1 — il J .mil ^9_1— <r 



Synthèse 

• Vous avez étudié les prépositions : 

- Elles sont très utiles pour articuler les mots dans les phrases. 

- Elles sont également très souvent utilisées, ce qui les rend plus faciles 
à retenir que les autres mots. 

- Elles s'emploient dans la phrase nominale, qui représente souvent 
la matière principale des titres d'articles et des panneaux. 

• Vous avez appris l'impératif. 

• Enfin, vous avez découvert l'utilisation particulière de la phrase nominale 
sur les panneaux. 

Vous poursuivrez votre apprentissage des structures de base, avec 
la troisième structure, dans le chapitre suivant 

123 



Test n°11 



1 . Lisez à voix haute et traduisez les expressions suivantes. 

a. jliàiiîfl tyu 

b. aLJI 

c. jXJI (deux significations possibles) 

d^JI^JLiai.) 

e. !jî-o-Ji jiA* 

2. Construisez des descriptions au moyen des noms (ou pronoms) et des 
adjectifs suivants. Veillez à accorder les adjectifs aux noms (ou pronoms). 

a. ( * ' t y) oljl ; iw „„ „. 

b. (^L*) JLi-il 

C. î > • o ) ÂlzjJuJi 

d. (j ; i ^ ) ol i l i »ii ' • » » i 

e. (j-^à) J^Li-o 

3. Lesquelles de ces expressions sont des descriptions et lesquelles sont des 
phrases nominales ? (Les points ont été délibérément omis pour augmenter 
la difficulté du test.) 

Lisez-les et traduisez-les. 

a. J9 9 >n 1 .1 J9-0III 

b. jj-l9 j m U fo-ù j9j$-oLll ....„ 

C. J-y^- ..HJI 

d. a « <"' ■ ><<W j-i ^-Ly>j 

e- o^^A* çr^-y; 



J-^à - Chapitre 12 



complément 
du nom 



Dans ce chapitre 

• Vous apprendrez le vocabulaire 
de l'administration. 

• Vous étudierez la troisième structure de base, 
reliant deux mots ou plus. 



Le vocabulaire de l'administration 
ûjbtff al-'idâra 



Vocabulaire de base 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 




urmïn 


assurance 




mil rutfl 

1 I1MI.VI 

rukhas 


permis 




tasjïl 


enregistrement 


. . Aj .si 


Util 1 1>(( 

darâ'ib 


taxe 




jumruk 


douane 


\j n r \ a r 


eaqd suqQd 


contrat 


s A m >■ 


hisâb 


cumpie 


(O "1 ~* 


c]ism aqsâm 


service 




dâ'ira 
dawâ'ir 


district 




raqm arqâtn 


numéro 


ûL).ii.o 


dafe 

madfuEât 


versement 


^^Jl 


al-yôin 


aujourd'hui 




Vocabulaire annexe 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 


jLoJjil 


iqtisâd 


économie 




zirSea 


agriculture 




larbiya 


éducation 




siyâsa 


politique 




khârijiya 


affaires 
étrangères 


Â-JLo 


mâliya 


finance 


â.lvlj 


dâkhiliya 


intérieur 




naft 


pétrole 




difae 


défense 









L'annexion 

Écrivez les deux noms suivants : 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Traduction 






un bureau 






le directeur 



Quand on associe ces deux mots, tels qu'ils sont présentés ci-dessus, on obtient : 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




^JJ-II » i i ^ O 


maktab al-nuidîr 


le bureau du directeur 



Dans l'annexion ci-dessus, le nom ^ j_o « directeur » est le complément du nom 
. T a « bureau ». 

A présent, lisez puis écrivez le mot suivant. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Traduction 




<L£j_iLjl 


la société 


A vous de lire puis d'écrire « le bureau de la société ». 


Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 




A<j Il . 


maktab ach-charika 



A vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes, construites sur le même modèle. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






bayt al-mudîr 


la maison du directeur 




JÛjJI j-Lt 


eaqd 1-eummBl 


le contrat des 
travailleurs 






çhughl zamïlT 


le travail de mon 
collègue 




Ji > "<'• 
cjIjL_ujJI 


tasjïl as-sayyârât 


l'immatriculation des 
véhicules 






larïq l-malâr 


la route de l'aéroport 



N.B. Rappelez-vous (voir chapitre 2, p. 27) que quand un nom est employé de 
l.içon générique, il est déterminé. 



En écrivant simplement deux noms l'un à la suite de l'autre, sans mot 
supplémentaire, on établit une relation entre eux. Bien que ce ne soit pas 
toujours le cas, la nature de cette relation est souvent l'appartenance. 

Ce type d'expression est la troisième structure de base que vous étudiez. Elle se 
nomme « annexion ». On observe deux règles simples quand on construit une 
.innexion : 

• Le nom « qualifiant » >_> j_o suit le nom « qualifié » > , i S o. Pensez à l'ordre des 
mots dans l'expression « le pied de la table » ou « le bureau du directeur ». 

• Seul le deuxième nom de l'annexion peut être déterminé, par l'article .. JI (voir 
< Iwpitre 2, p. 27 et 3, p. 33) ou par un adjectif possessif (voir chapitre 9, p. 102). 
I o premier nom de l'annexion ne doit porter aucune marque de détermination. 



À présent, lisez puis écrivez quelques annexions dont le deuxième terme est un 
nom propre. 



rorme manuscrite 


rOnilc llllfJIIIMcc 


P m rt rt n c î a t i t\ n 
■ lUIlUilLluliUII 


TraHiirtion 

1 1 OUULUUI 1 






maktab ahmad 


le bureau de Ahmad 






iqlisâd misr 


l'économie de 
1 Égypte 



Ces annexions sont correctes. En effet, le premier nom ne porte aucune marque de 
détermination et le deuxième nom est un nom propre, donc déterminé par nature. 



Activité 1 

Lisez à voix haute et traduisez les plaques suivantes. Ce sont toutes des annexions. 
1. 2. 3. 4. 5. 6. 



f> "' * 


J->J-0 
0;l;jJl 


;JJ_0 

. «Cil 


fi m t 


Jl i h ï ml 


oLcj-sj-II 



Activité 2 

Construisez une annexion à partir de chacune des paires de noms suivantes. 

ji) à r .i t'i "\ n • <ï m ^ i Ht . f i m « • u-'-H -O}- 0 ^ * *j'j9 ■ J * '"" 1 

Activité 3 

Quelle direction prendre, pour... : 

1 . ...la Direction de la Circulation. 3. ... l'immatriculation des véhicules. 

2. . l'Hôtel des Impôts. 4... l'obtention d'un permis. 

Lisez à voix haute chaque direction. 









JjljU m II J i > \n~i ^ 




4 _)*a_i-Jjl jl-i-Msl ^ 



Dans la forme manuscrite, quand le premier nom d'une annexion se termine 
parô... , qui se prononce -at, les points au-dessus deô s'écrivent toujours. 
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lcrivez« ministère»: 

O ô;|j 9 

Lisez et écrivez « le ministère du Travail », et observez la prononciation du premier nom. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




J-O-lJI 0;lj 9 


wizârat al-camal 


le ministère du Travail 



Â présent, écrivez la même annexion en remplaçant « Travail » par « Économie », 
« Affaires Étrangères » et « Agriculture » : 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




■il ■n l àyi ô_,l;9 


wizâral al- 
iqtisâd 


le ministère de 
l'Économie 


<\yjp j\t&\ 6 j\ 


d_u_J-;U-l Ôjl;g 


wizâral al- 
khàrijiyu 


le ministère des 
Affaires Étrangères 






wizârat az-ziiSea 


le ministère de 
l'Agriculture 



Vous avez observé que pour le deuxième nom des deux derniers exemples, 
la prononciation de ô..., quand il est prononcé, ne change pas. Elle demeure 
toujours -a. 



Activité 4 

Écrivez le nom de chaque ministère : 

1. Travail. 2. Éducation. 3. Défense. 4. Agriculture. 5. Industrie. 
Lisez vos réponses à voix haute. 

Activité 5 

Reprenez l'activité précédente en remplaçant « Ministère » par « Direction ». 

La détermination de l'annexion 



A vous de lire puis d'écrire les annexions suivantes. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




li 1 i 1 ;-lJ_Q 


miidïr bank 


un directeur de banque 






inuwazzaf 
charika 


un employé de société 






raqm tilifôn 


un numéro de téléphone 
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Remarquez-vous une différence ? Le deuxième nom est indéterminé dans les 
exemples ci-dessus. L'annexion est donc également indéterminée. 

Les annexions suivantes sont construites à partir de termes identiques. Elles sont 
déterminées dans un cas et indéterminées dans l'autre. 

Lisez-les puis écrivez-les. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




> 1 ; ! Il yjL^o 


mudïr al-bank 


le directeur de la banque 






mudïr bank 


un directeur de banque 



© 



Annexion et détermination 



• Rappelez-vous que c'est uniquement le deuxième nom, c'est-à-dire le 
qualifiant, qui prend la marque de la détermination. 

• Vous rencontrerez davantage d'annexions déterminées que d'annexions 
indéterminées. 

• L'annexion est déterminée quand le deuxième nom est déterminé. 



Activité 6 

Faites des annexions indéterminéesà partir de chacune des paires suivantes. 
Lisez vos réponses à voix haute et traduisez-les. 

1. ôjljg 2.<ï_£>-iL ..H- 1 -^ 3.ôjL_i*i .foJij 4. v à r . J ■ > 

Variantes de l'annexion 

Il existe également des annexions qui comportent plus de deux noms. 
A vous de lire puis d'écrire l'annexion suivante. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




— li • ■ : ^ * 


niaktab 

aci-darâ'ib 

wa-t-lasjïl 


Le bureau des Taxes et 
des Enregistrements 



On appellera ce type d'annexion « annexion composée » : en effet, celle-ci comporte 
un nom au premier terme et deux noms qualifiants au deuxième terme. 

Voici une autre forme d'annexion. Lisez-la puis écrivez-la. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






raqm tilifon al- 
maktab 


le numéro de 
téléphone du 
bureau 
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On appellera ce type d'annexion « annexion chaîne » : en effet, chaque nom, 
hormis le dernier, est qualifié et déterminé par le nom suivant. 

Les règles présentées dans les parties précédentes sont également valables pour 
ces deux derniers types d'annexion. 

L'annexion et l'adjectif 

Les annexions sont une entité contenant exclusivement des noms. Elles ne sont 
jamais interrompues par un adjectif. Ce dernier se placera donc toujours à la suite 
du dernier nom de l'annexion, ce qui peut parfois entraîner des ambiguïtés. 



Lisez et écrivez les annexions suivantes. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






raqm al-maktab 
l-jadïd 


le nouveau numéro 
du bureau 



Vous rencontrerez souvent l'annexion, particulièrement quand celle-ci est déter- 
minée et comprend deux noms, telle « makiah al-mudïr » ci-dessus, sur des 
panneaux, des publicités, des titres d'articles, etc. 



Les prépositions et l'annexion 

Vous avez étudié la préposition J li « à, pour » (voir chapitre 3, p. 34). Elle peut 
également signifier « de », et permet de construire des expressions qui offrent 
les mêmes possibilités de sens que l'annexion, tout en s'affranchissant de ses 
contraintes. Dans ces expressions, on peut ainsi déterminer les noms, insérer des 
adjectifs, etc. 



À vous de lire puis d'écrire les annexions suivantes, qui vous sont désormais 
familières. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


<2)jaM jù "X-0 


.'I i i \\ yj-a 




ÀSj \\\ Il 




...i'HI J9-«-1j fjj> 







À présent, observez la façon dont vous pouvez les formuler au moyen de J li. 



Lisez puis écrivez les expressions suivantes. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 




■ ■1: .lljjvll 


al-mudïf li-l-bank 






ar-raqm li-çji-eharika 




Il J9 n 1,1.11 (oJ, 


raqm at-lililon li-l- 
maktab 


AéjJsxÙ r*3 ^\ 


*ôajjJ.I ili 1 1 («-SjJI 


ar-raqm li-ch-çharika 
l-jadïda 


Cb!ZGÙ\ roi) J\ 


"...itoU jai^I (oi^JI 


ar-raqm al-jadîd li-l- 
maklab 



" Ces exemples associent une annexion à une expression comprenant un J li. 
** L'utilisation de J permet d'identifier ce qui est nouveau : le « numéro » ou le 
« bureau ». 

Vous rencontrerez les expressions comprenant un J sur de nombreux panneaux, 
publicités, titres d'articles, etc. 



Les trois structures de base 



Vous avez étudié trois structures de base. Il est utile, pour plus de clarté, d'en 
présenter une synthèse et de comparer leurs formes les plus courantes : 





V terme 


2- terme 


Exemple 


La 

description 


déterminée 
indéterminée 


déterminée 
indéterminée 


; ; i *C > i 1 *\ Cl 


le grand bureau 
un grand bureau 


La phrase 
nominale 


déterminée 


indéterminée 




Le bureau est grand. 


L'annexion 


aspect 
indéterminé 


déterminée 
indéterminée 


jjaU, 

j_»_l_0 t . 1 ^ 0 


le bureau du directeur 
un bureau de directeur 
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Activité 7 

Lisez à voix haute et traduisez ces titres d'articles : 




Quelles expressions sont des annexions ? 
Lesquelles sont déterminées ? 
Lesquelles sont indéterminées ? 

Lesquelles sont des annexions « composée » ou « chaîne » ? 

Quelles expressions ne sont pas des annexions ? Nommez leur structure. 



Synthèse 

• Vous avez étudié la troisième structure, « l'annexion ». 

• Vous possédez, à présent, plus de 300 mots du vocabulaire et vous 
connaissez trois structures de base. Cet ensemble de notions vous 
permettra de comprendre de nombreuses inscriptions sur les panneaux, 
des publicités et des indications, que vous rencontrerez. 

• Enfin, vous pouvez correctement recopier un nouveau mot ou une 
phrase inconnue et en demander la signification à un locuteur arabe. 
Pour améliorer votre prononciation, rappelez-vous les indications qui vous 
ont été données jusque-là et exercez-vous à imiter ce que vous entendez 
autour de vous. 

• Vous allez étudier maintenant les nombres, l'heure et les dates. 
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Test n° 12 



1. Construisez le plus possible d'annexions qui aient un sens. Pour cela, 
choisissez un premier nom dans la première liste et un deuxième nom dans la 
deuxième liste. Lisez chaque annexion à voix haute et traduisez-la. 

Indiquez, enfin, si celle-ci est déterminée ou indéterminée. 

• i£j_iL)l • ôjL>Jjl • J>oJ-l • i;->jLi-l • J^-oj 

2. Complétez les mots suivants puis écrivez-les. Lisez vos réponses à voix 
haute. 



a.djj ... 

CjUai...! 



e.J 9 ... 



3. Transformez ces annexions en expressions en ajoutant la préposition J. 
Lisez vos réponses à voix haute et traduisez-les. 

a. jjj-J-I iTi ■ ■ Il j<-oLi - 

b. H ^ I ■ oj ôjL-ui - 

c. ^fejfl ^ ..lâll JSLi-o 

d. , .An ^ 

C d-£j_Ûj - 

4. Mettez ces expressions au pluriel. 

Lisez vos réponses à voix haute et traduisez-les. 



b., 



C. | P-IJ Q j .H- 3 - 0 



e. 



) f J^aJ - Chapitre 13 



La numération 

arabe 



Dans ce chapitre 

• Vous étudierez les nombres. 

• Vous apprendrez à lire l'heure et les dates. 



Le temps et l'argent J9_â_J! 9 c^i^JI al-waqt 
wa-n-nuqûd 



Vocabulaire de base 


Forme 
imprimée 


Prononciation 


Traduction 


Forme 
imprimée 


Prononciation 


Traduction 


j Q Un II \ m ■ 


basd 
az-zuhr 


après-midi 




chahr 
achhur 


mois 




lârïkh 
tawârïkh 


date 


^1 1 v-l 


sabâh 


matin 


9J9 1 


ôrô 


euro€ 


L>l ; in 


sabâhan 


matinée 




dirham 
darâhim 


dirham 
(monnaie) 




çarrâf 


cambiste 


rt h ; «J 


daqïqa 
daqâ'iq 


minute 




sarf 


change 




jinayh 


livre £ 




zulir 


midi 




dinar 

A B nS rtit* 
i i.i lu il i n 


dinar 




mudda 

mi 1 1 ! 1 1 1 

1 1 Ult LU 1 


durée 




sâea 


heure 


>-»jl in 0 


niasraf 
masârif 


banque 




sana 
sanawât 


année 




yôni 
ayyâm 


jour 




dôlar 


dollar S 





N.B. À l'oral, utilisez de préférence les mots courants ^$1» fulûs argent (pluriel 
inanimé) et dj^j dij bank, que vous connaissez déjà. 



Les nombres 

Vous avez déjà étudié les chiffres arabes au chapitre 7 (p. 82) dans la partie 
intitulée « Les chiffres ». 

La prononciation officielle correcte des nombres et leur orthographe variable 
sont compliquées. La majorité des locuteurs arabes - même ceux maîtrisant 
parfaitement la langue - éprouvent des difficultés. Ils préfèrent utiliser des 
expressions dialectales simplifiées et évitent de retranscrire les nombres en 
toutes lettres. Nous vous recommandons vivement de faire de même. 
Les prononciations dialectales diffèrent d'une région à l'autre. Toutefois, la version 
présentée ci-dessous est comprise et admise par tout locuteur arabe. Elle est 
accompagnée de l'orthographe officielle. 



Cette fois-ci, vous n'êtes pas invité(e) à « lire puis écrire ». 



Forme imprimée 


Prononciation 


Forme imprimée 


Prononciation 


0 




j * - 


sifr 


6 






sitta 


1 


1 




wâhid(a) 


7 


V 


■* * ; • ■ ■ " 


sabea 


2 


r 


.jL-Lil jLil 


ithnayn 
thintayn 


8 


A 




1 hamâni va 

tf KM UflUijfl 


j 


r 




thalâthn 


9 






tisca 


4 


i 


f->} i*J 


arbasa 


10 


1 • 




Kachara 


5 


ù 




khamsa 





© Le genre des nombres 

• wâhid et ithnayn sont au masculin, tandis que wâhida et thintayn 
sonl au féminin. 

• Quand vous comptez sans définir l'objet compté, utilisez les nombres 
au masculin. 

• Les nombres 3 à 10 possèdent chacun une seule prononciation. 

• Un nom qui suit un nombre entre 3 et 10 est mis au pluriel : 
JUU. 1 (silta) six travailleurs oXL, I • (i:açhara) dix riyals 

Vous trouverez peut-être qu'il suffit de savoir compter en arabe jusqu'à dix pour 
être capable de lire tout autre nombre. 

Dans ce cas, faites l'activité 1 ci-dessous et considérez les parties qui suivent 
simplement comme des éléments annexes. 



Activité 1 

Trouvez, dans l'extrait d'annuaire téléphonique suivant, le numéro de: 



■ Hassan Abu Issa 

■ Jamel Abu Issa 

■ Hamad Abu Issa 




Les dizaines et au-delà 



Si vous souhaitez aller plus loin, les nombres de onze à vingt vous sont présentés 
avec leur prononciation dialectale. Toutefois, leur orthographe est omise. 



Forme imprimée 


Prononciation 


Forme imprimée 


Prononciation 


11 


1 ) 


ihdKaçhar 


16 


1 \ 


sittsaçhar 


12 


\ r 
i i 


ilhneaçhar 


17 


1 V 


sabeatsachar 


13 


\r 


Ihalattcaçhar 


18 


)A 


thamanteachar 


14 


u 


arbaeteaçhar 


19 


H 


tiseateaçhar 


15 




khanislEaçhar 


20 


f ■ 


eiçhrïn 



À présent, voici les dizaines de trente à quatre-vingt-dix. 



Forme imprimée 


Prononciation 


Forme imprimée 


Prononciation 


30 


r- 


thalâthîn 


70 


V- 


sabEïn 


40 


i- 


arbanln 


80 


A- 


Ihamânïn, 
thamânïyïn 


50 


c- 


khamsin 


90 


S • 


tisEïn 


60 


\- 


siltïn 









Les nombres composés se prononcent de la façon suivante : les unités d'abord 
puis les dizaines. 

Les unités et les dizaines sont jointes avec la particule 3 « et ». 
Ainsi, 25 donne « cinq-et-vingt ». La particule 9 se prononce u-, 

À vous de prononcer : 



21 


M 


vvâhid u-Eiçhrïn 


32 


rr 


ithnayn u- 
tlialâlliîn 



À partir des centaines, il vous suffit de reconnaître les centaines, les milliers et les 
millions dans les nombres. 



Forme imprimée 


Prononciation 


100 


1 ■ • 




mïya 


1000 


t • • • 




alf 


1 million 




J9-J-o 


milyûn 



Au duel, ces nombres donnent : 



Forme imprimée 


rrononcianon 


200 


r- • 


mitayn 


2000 


r ■ ■ - 


alfayn 


2 millions 


r 


milyûnayn 



Au pluriel, le nom des centaines est invariable, tandis que les noms des milliers 
et des millions se modifient. 



300-900 v.-r-. 



thalathmïya arbaEmïya khamsmïya sittmïya sabEmïya 



thanifmniïya tissmlya 
N.B. mïya et ses multiples se prononcent mil avant un nom. 



Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 


. n ^ y • • 


mitmuwaz/af 


100 employés 


â : ..» ù • • 


khanismitsana 


500 ans 



v-.-r--- 


thalâtha, arbaEa (etc.) talâf 


3000-9000 


i -r 


thalâtha (etc.) malâyïn 


3-9 millions 



À vous de lire les nombres composés suivants. Notez la présence de la particule 
9 u- « et » entre les composants du nombre : 



UT 


sittmïya u-lhnayn u-'arbaEïn 


r£AS 


thalâtha tâlâf u-'arbacmïya u-tisEa u-lhamânïn 



Selon le nombre qui le précède, un nom peut prendre différentes formes. Vous 
verrez parfois des formes au singulier, avec ou sans tanwin (voir chapitre 6, 
partie intitulée « Le tanwîn », p. 68), d'autres fois le nom peut se mettre au pluriel. 
Toutefois, il n'est pas nécessaire d'apprendre ces règles. Lisez simplement le 
nom quand vous le rencontrez. 



Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




khams danïinïr 


cinq dinars 




khamstEadiar dïnâran 


quinze dinars 




mïya u-khamsïn dïnâr 


1 50 dinars 
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Activité 2 

Traduisez. 

1. JL, ù- ■ 4.icLui Vf 

2. Lojjriû 5.^j,Ljj 

- 

Activité 3 

Écrivez ces nombres en chiffres arabo-indiens : 

1.450 2.2028 3.7794391 4.404836 5.99-2440 



Les nombres ordinaux 



Les nombres ordinaux - «premier», «deuxième», «troisième»... - ne sont pas 
difficiles. De plus, c'est leur prononciation officielle qui est communément utilisée. 

Vous étudierez seulement les douze premiers. Notez que les nombres ordinaux 
sont généralement déterminés. 

À vous de lire puis d'écrire. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






al-awwal m. al-ûlâ f. 


le(a) premier(ère) 




i^ÛJIjJÛJI 


ath-thânï m. alh- 
thâniya f. 


le(a) deuxième 




itllill ±JÛJ\ 


ath-thâlilh m. ath- 
thâlitha f. 


le(a) troisième 


^> 




ar-râbie 


le quatrième 






al-khâmis 


le cinquième 






as-sâdis 


le sixième 






as-sâbie 


le septième 






ath-thâmin 


le huitième 




2_u,ÛI 


at-tâsie 


le neuvième 






al-Eâchir 


le dixième 





: _ « 1 J 1 


al-hâdi sâcbftT 


le onzième 


ki cd \ V i \ \ 




.lui-nuuu Liiciiai 


lit firyi rnsrnB 
IL UUU^ILI 1 IL 



Notez la position de l'accent tonique dans le nombre ordinal au féminin thâniya 
et non thâniya. À partir de « troisième », le féminin des ordinaux se forme de la 
manière habituelle. 



Les nombres ordinaux du « premier » au « dixième » s'emploient souvent à ia 
place d'un adjectif dans les annexions. 

Bien que l'annexion soit déterminée, les deux termes de celle-ci sont indéterminés. 

C'est toujours la forme masculine des ordinaux qui s'utilise même avec un nom 
féminin. 



A vous de lire puis d'écrire. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 






li-l-marra Ih-thâlitha 


pour la troisième fois 


o j^o Ô^VÂi 


ôj-o .'i II i 1 


li-thâlith marra 



On écrit les ordinaux en toutes lettres. En effet, il n'existe pas de moyen en arabe 
pour les représenter avec des chiffres. 



Les fractions et le pourcentage 



Vous étudierez uniquement les fractions « un demi », « un tiers » et « un quart ». 
À vous de lire puis d'écrire. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 


cSWh\ cSb£b 


. 9I il . a ->~> ■ 


nisf nnsâf 


un demi 






Ihuluih alhlâtji 


un tiers 






rube arbâi: 


un quart 






iluiliitjiayn 


deux-tiers 


%n. 


%û. 


khamsïn bi-l-mïya 


50% 



L'heure 

« Une heure » se dit ôj-j-IjJI .î r I m II as-sâea l-wâhida, soit la forme déterminée 
« la première heure ». De la même façon « neuf heures » se dit .î 1 .viUJI icLÛJI 
as-sâsa t-tâsiea, soit « la neuvième heure ». 



À vous de lire puis d'écrire - « à » correspond a^-s. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




À rl ûi II 


fi s-sâea r-râbiea 


à quatre heures 




.LijLUI rtxl ni II 


as-sâea th-lhâniya 


deux heures 



Dans la première demi-heure, l'heure s'écrit comme ci-dessous. 



À vous de lire puis d'écrire. 

N.B. Dans les deux tableaux suivants, nous n'indiquons pour la prononciation 
que les minutes ou les fractions d'heure. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




iillill iiLljl 


wa-khamsa 
daqa'iq 


trois heures cinq 




M « il . Il 11 r\ r 1 . .1 11 


wa-r-mbe 


sept heures et quart 






wa-th-thulth 


neuf heures vingt 




À : ni : II A r\ ... II 


wa-n-nisf 


huit heures et demie 



L'heure dans la deuxième demi-heure s'écrit de la même manière, avec toutefois 
l'ajout de XI illâ « moins ». 



À vous de lire puis d'écrire. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




rt t J^JI r 1 m 11 


illâ i:achr 
daqa'iq 


quatre heures 
moins dix 




j pi -tl \ ç 1 v.i II 

j^jjiyi 


illâ r-rube 


cinq heures 
moins le quart 




À r 1 »i, 11 
îf| i^jÛJI 


illâ th- 
thulutli 


six heures 
moins vingt 



L'heure écrite en chiffres est présentée ci-dessous. Le style de la virgule varie. 
Dans les textes dactylographiés, elle peut parfois être remplacée par la lettre ; . 
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À vous d'écrire. 



Forme imprimée 


Traduction 


V Y" . 

V 


7h30 


1,10 


4hl5 


l -.ra 


I0h25 


Le calendrier 

À vous de lire puis d'écrire les jours de la semaine. 


Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 




.-. . II 


as-sabt 


samedi 






al-'ahacl 


dimanche 






al-ithnayii 


lundi 




fliMill 


atli-thalâlha' 


mardi 






al-'arbaEa - 


mercredi 






al-jçhamTs 


jeudi 




<i T o -j-l 


al-jimiEa 


vendredi 



* Expression dialectale, communément admise. 

Les noms des jours peuvent être précédés de^ yflm « jour » dans les annexions 
- « le » suivi d'un nom de jour se traduit par ^-s. 



Forme manuscrite 


Forme imprimée 


Prononciation 


Traduction 


1" 


c~_ilj| fri^à 


IT yflm as-sabl 


le samedi 



Les mois ont deux dénominations, l'une moyen-orientale et l'autre maghrébine. 
Elles vous sont présentées toutes les deux ci-dessous : 



Maghreb 


Traduction 


Moyen-Orient 


Forme 
imprimée 


Prononciation 


Forme 
imprimée 


Prononciation 


jjLij 


yanâyir 


janvier 


^JLÎJI 09 JL£ 


kânûn alh-thânï 




fibrflyir 


février 


t-*l ■ 


çhubât 




mars 


mars 




âdhâr 


Je*' 


abrïl 


avril 


jl »■■■'» 


nïsân 



..jLo 


mâyu 


mai 


Al 


ayâr 




yûnyû 


juin 




hazïrân 




yûlyîi 


juillet 




tammflz 




aghtistus 


août 




âb 


>!•>'••"' 


sibtambir 


septembre 




ayldl 




oktôbir 


octobre 




tachrïn al-awwal 




nûlimbir 


novembre 




tachrïn aih-lhânï 




dïsanibir 


décembre 




kânûn al-awwal 



L'année de l'hégire 

Le calendrier lunaire est également utilisé dans certains pays. L'année 
lunaire dure 354 ou 355 jours. Le décompte des ans commence le jour de 
« l'Hégire » (hijra), l'exil du prophète Muhammad de la Mecque à Médine, 
en 622 de notre ère. Voici les noms des douze mois lunaires : 



Forme imprimée 


Prononciation 


Forme imprimée 


Prononciation 




1 


muharrani 




V 


rajab 




r 


safar 


Ol ■ 1 '"" 


A 


çhacbân 




r 


rabît; al-awwal 


jLiMj 


•< 


mmaclân 




1 


rabie ath-thânï 




1 • 


chawwâl 




û 


jumâda l-'ula 


ô > i n II 


n 


dhn l-qieda 


^lill jjU^- 


1 


juniâcla th-thâniya 




i r 


dhu l-hijja 



Pour le premier jour du mois, la date s'exprime avec £-Li tatih « début ». Pour les 
jours suivants, elle s'exprime avec les nombres ordinaux. 



Voici deux dates typiques : 

F.içhrîn yûlyû (tamniuz) sanat allïn u-sabea 1-mïlâcliya 20.07.2007 

de notre ère. 

S> I i 1 Av\ I fat il) rajab sanat alfu-'arbar.miya u-tiseateaçhar al-liijriya 25.07.141 9 
A.H. 

Dans ces dates, p exprime àjjU^ apr. J.-C, ; S> indique Âjj^a A.H. (année de 
l'hégire) l'année de l'exil. 



Activité 4 



Lisez à voix haute les dates suivantes du calendrier grégorien, en utilisant 
les dénominations maghrébine et moyen-orientale des mois : 

i.r--r\ir\ir imAAfi 3. f • ♦ »\a\i 



Synthèse 

■ Vous avez étudié les nombres et la numération arabes. 

- Utilisez la prononciation dialectale pour les cardinaux, ceci est 
parfaitement acceptable à l'oral, d'autant plus que la prononciation 
officielle est considérée comme un peu « pédante ». 

- À l'écrit, préférez les chiffres à la transcription en toutes lettres. 

• Vous êtes capable, à présent, de lire l'heure et les dates. 

Dans le chapitre suivant, vous aurez une introduction succincte à la 
géographie du monde arabe. 
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Test n°13 



1 . Lisez à voix haute et traduisez les expressions suivantes. Vous remarquerez 
que l'orthographe de certains nombres écrits en lettres est nouvelle pour vous. 
Prononcez-les suivant les indications présentées dans les pages précédentes. 

a. ^; .'I Mil A i m 

b. JU, 

C. à i o\ i II ii rl m II 

4%»â „ 

G. I ■ • *> -t I ■ ■ fj **' f ......... . 

f.fmiLui^ 

g-j^^r 

h. v,r- îxÛji ^ 

i. L>L-o 

j. ôj^J vjtf î iiUi 

2. Lisez à voix haute puis traduisez l'heure indiquée. 

b. ^-Llll il i*jl^JI ixLiljl 

fc1f,M 



) i J à - Chapitre 14 



Le monde 

arabe 



Dans ce chapitre 

• Vous apprendrez le vocabulaire de base 
sur le monde arabe. 



La géographie du monde arabe 

Nous ne divisons pas ce vocabulaire en deux ensembles, l'un de base et l'autre annexe. 
Vos besoins et le contexte vous guideront dans le choix des termes à utiliser. 



Vocabulaire - Le monde arabe ^j-s-ll roJLsJI al-£âlam al-£arabî 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Traduction 


Forme 
imprimée 


Pronon- 
ciation 


Xr^iHi irîîf\n 
1 1 aUULlIUI 1 


Lj-e-kw 1 


abû zabï 


Abu Dhabi 


i 'i i 
p i 1 i-\ 


al-khalîj 
(al-carabï) 


le Golfe 
Persique 




al-'urdun 


Jordanie 


d-fJt), t. ni.K 


as-saeûdiya 


Arabie 
Saoudite 


Âjj \ 111% 1 


al- 

iskandariya 


Alexandrie 




as-sBdàn 


Soudan 




al-bahrayn 


Bahreïn 




tarâbulus 


Tripoli 




baghdâd 


Bagdad 




£umSn 


Sultanat 
d'Oman 




bayriît 


Beyrouth 




cammân 


Amman 




lûnis 


Tunisie, 
Tunis 




lilastïn 


Palestine 




nL>fQ99 Tr 
■i Il 


Algérie, 
Alger 




'il . 1 ■ 1 L 1 L 1 

«l|-t|UUS 


Jérusalem 


i -ii 


al-khartum 


Khartoum 




qatar 


Qatar 




dubayy 


Dubaï 


CM 
» ■ H) S II 


,,i i r .,... 
al-kuwayt 


Koweït 




dimachq 


Damas 


kï.fl. .IJJ-Q 


masqai 


Mascate 




ad-dawha 


Doha 




al-maghrib 


Maroc 


^ 


misr 


Égypte 


1 fc il.» *>vo 


mûiTtâniyS 


Mauritanie 


Ul ."il 


ar-ribat 


nauai 


II 


al-yanian 


Yémen 




ar-riyâd 


Riad 


v — 

T 1 - J.I 
4 1 T *£l 


al-'arâdT 

1 II IIIIIUII Id 


les 

territoires 
occupés 




al-'imârâl 

al-sarabiya 

al- 

muttahida 


Émirats 
arabes 
unis 




al-bahr al- 
'abyad al- 
mutawassit 


la 

Méditerra- 
née 


■i i u 1 Il 








J » ! » 


al-bahr al- 
'alimar 


la Mer 
Rouge 


jll II 


ad-dâr al- 
hayilâ" 


Casablanca 




f 1 ■ 1 II 



Activité 1 

Donnez les noms des pays arabes a à e et des villes f à j indiqués sur la carte 
du monde arabe ci-dessous. 



Activité 2 

Situez les lieux suivants sur la carte : 

a. u n j^JK! j^JI c. ^ao-Vl j^jJ\ e. ULUj! 

b. g-Iil d.jl^j 

i*j^c jj-aj jljJj 




Synthèse 

• Vous en savez plus sur le vocabulaire géographique du monde arabe. 

! Bravo ! Nous espérons qu'une partie du mystère s'est élucidée 

pour vous. 

Persévérez dans la pratique de la lecture des panneaux, des annonces, 
des nombres, des publicités etc. que vous rencontrerez. 
Continuez à écrire ce que vous voyez. 

• Rappelez-vous ce qui a été expliqué dans l'Introduction (p. 5) au sujet 
des racines. Vous serez souvent capable de déchiffrer un mot inconnu en 
procédant à deux tests : 

- Connaissez-vous déjà un mot qui contient la même racine de trois 
consonnes agencées dans le même ordre que le mot inconnu ? 

Si oui, vous possédez une signification de base à partir de laquelle 
vous pouvez inférer le sens du nouveau mot 

- La forme du mot vous est-elle familière ? Est-ce un participe, un nom 
verbal ou un adjectif ? Est-ce un adjectif relatif ? Un pluriel interne ? 

. Si vous avez réussi ce dernier test, vous avez progressé dans deux 
directions : 

- Vous savez de quel type de mot il s'agit, 

- Vous pouvez le vocaliser et le prononcer. 

À ce stade du déchiffrage du nouveau mot, vous pouvez faire 

une hypothèse plausible, quant à sa signification. De plus, connaissant 

sa fonction, vous pouvez l'employer dans une structure. 

. Considérez ce livre comme un ouvrage de référence. C'est d'ailleurs 

l'objectif principal du lexique bilingue et de l'index grammatical présentés 

en fin d'ouvrage. N'essayez pas d'apprendre par cœur le vocabulaire, 

vous l'assimilerez naturellement par la pratique. 

• Vous allez à présent exercer vos capacités de lecture 
dans le test général suivant. 



ItM N H — ..... 




1. Donnez l'adiectif relatif masculin des noms suivants Duis traduisez vos 




réponses. 




a.^^l 


rr 

-H 


b.^U^ 


o 

c 

-w 


f-j U â 


Tes 


d.^^JLI 








7 (~nmntpîP7 Ips calr uls rlnnnps pn fhiffrps rHTiho-indipns suivants nuis lisP7 




vos réponses à voix haute. 


L 


a. =1 X U 




b.-r:!A- 




C.-AÛ - \ûû 




d. - r + r + i 




e. - %û- €i • 




N.B. Dans b, : représente -f 





Le jLjJL>) - Test général 



Testez 
votre lecture 



Dans ce chapitre 

• Vous allez évaluer vos capacités de lecture. 

• Vous serez en situation « réelle » et vous 
n'aurez aucune aide. 

• Veuillez vous servir du lexique bilingue 
seulement en cas de nécessité. 



Les panneaux 

A. Quelles sont la destination et la distance indiquées sur les panneaux suivants ? 




H 











, à droite et tout droit ? 

n 


n 




•X à * % ^jfj-O 
i iJ 1 Âjljjlj «1— UJj-1. 


.0 




Si-»* 






,lka 


— ♦ 



C. Que devez-vous faire ? Que vous est-il interdit de faire ? Qu'êtes-vous invité(e) 
à faire ? 

1. 2. 3. 4. 



D. Où, en ville, vous trouvez-vous ? 
1. 2. 3. 



^Ul 



J-IJ-J-I j ■ri à II £)Lu> 
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Les titres d'articles 



E. Lisez à voix haute et traduisez les titres suivants. 



Les petits caractères 

F. Observez ces images puis répondez aux questions. 




Ce ticket a été délivré par une 
société nommée « Najm ». Quelle 
sorte de ticket est-ce? Que 
pouvez-vous en faire? Combien 
a-t-il coûté ? Faites une hypothèse 
sur la signification du J.J. Quand 
ce ticket a-t-il été délivré et quel est 
son numéro de série ? 




Qui a émis ce billet de banque ? Quelle est sa valeur ? Lisez à voix haute et 
traduisez le texte situé en haut à droite et qui s'écrit comme suit : 



La forme manuscrite 

G. Associer la forme manuscrite de 1 à 5 à la forme imprimée de 6 à 10. Lisez-les 
à voix haute. 



1. Ôj\yVX-UlM (jîujJj 6. Oljl ; II 

2. çsp 5^S-V— uxx) Qj^xytuo 7. 'il .fi...«j«jj:< 
4. c >u^c 5U_ud\ 9. jj ;,,iu,-> »j'l >î m II 

H. Lisez ce message manuscrit et traduisez-le : 

.ô o~jX> p \£?\xj£> dbAkMj) ÂxjLuiM 

L'utilisation d'un répertoire 

I. Mettez dans l'ordre alphabétique ces entrées du répertoire : 

•aj^JLj ■ jL_J J-ii» M 9l Â i II jn I ■»» n *A t v I t <^j' ' Â^JLLI ôjlj^ 

<îjr) 4.I rt . î ^ U '(oS- ' ôjL>«jJI â-àj-C a ^uJ^j hjl à m* 

J. Sous quelle entrée chercherez-vous, dans l'annuaire téléphonique d'un pays 
arabe, les noms suivants : 

1 . Société de bus Nimr 

2. L'ambassade du Koweït „ 

3. Mounir Raïs & Fils 

4. Assurances Habib 

5. Restaurant Marocain El-Nur 

Si le premier choix ne convient pas, quel sera votre choix pour une deuxième 
tentative ? Et pour d'autres tentatives ? 

Synthèse 

• Vous avez testé vos capacités de lecture. 
Quelle est l'étape suivante ? 

Vous souhaitez sans doute aller plus loin dans votre apprentissage 
de l'arabe et apprendre à lire et à écrire des textes entiers. 
C'est tout à fait faisable. 

• Si vous souhaitez apprendre l'arabe parlé, sachez que la langue parlée 
est très différente de l'écrit. L'arabe parlé est plus facile que l'écrit et son 
écriture est plus simple, puisqu'il n'en existe pas d'officielle. 

• Enfin, vous trouverez dans la Bibliographie (p. 189) une liste d'ouvrages 
vous permettant de poursuivre votre apprentissage. 
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Corrigés 



Chapitre 1 (p. 9-17) 

Activité 1 

2. août 

3. >ïjL3I athath meuble 

4. ^L> bâb porte 

Activité 2 

Les mois sont >_jÏ, ^iiLil el^U les autres 
alifs sont des voyelles brèves, prononcées a. 

Activité 3 

La lettre >_j j a la forme complète à la 
fin du mot, et la forme simplifiée au début 
ou au milieu du mot. Les lettres ne sont 
pas toutes liées puisque le mot contient 
la lettre I alif en position médiane. Cette 
lettre n'est jamais liée à la lettre qui la suit. 
Elle est une lettre non liée. 

Activité 4 

2. tf ; i ; bintï ma fille 

3. ^jLjLl. binâyât bâtiments 

4. ibnï mon fils 

Activité 5 

L'ensemble des mots étudiés, à ce stade, 
est par ordre d'apparition : 

1. <f>j\ VS\ &xx>\ <^>j\ 

3. ôjVjo (£>jjj\ ^ VjVj <^>j\ 

ô*éJ <tyS ô*^ ÔJ^j 
Si vous avez trouvé plus de 12 mots, 
vous avez réalisé un bon résultat. 
Si votre total est inférieur à 9, nous 
vous recommandons de relire le chapitre 
et de notez ce que vous n'avez pas trouvé. I 



Testn°1 (p. 18) 
1. b. é>û^? d- c^^\ 



2. b. baytayn 
c. ibnï 



e. o>vj 

d. athâlhï 

e. nabâl 



3. b. ithnayn d. ayna 
c. yàbânï e. ibnï 



4. b. o>>ÀJJ 



c. ^\>S» f. ^BL 

d. c>^^? 

5. b. bâb, alif en position médiane 

c. Bb, alil'madda 

d. nabâl, alifen position médiane 

e. ithnayn, alifen position initiale, 
il représente la voyelle brève i. 

Chapitre 2 (p. 19 29) 

Activité 1 

2. pLè tamâm parfait ! 

3. _Jù thâlith troisième 

4. iUi thalatli trois 



Activité 2 

2. 



3.^ 



Activité 3 

1. jiUU almSnï Allemand 

2. jjLiLj yâbSnï Japonais 

3. ^Li^J lubnanï Libanais 

4. ^jjJ llbï Libyen 

Activité 4 

1. jLc mumathlhil acteur, représentant 

2. Jj9-f tamwïl financement 

3. J9I awwal premier 

4. mamnfln reconnaissant 



Activité 5 

2. c W<i/flM al-muma thth il 
le représentant 

3. ( ^>y<uS\ at-laniwll le financement 

4. ô> Vxxi \ an-nabat la végétation 



Activité 6 
3. ^uiJ! 

Activité 7 



4. Sii^- 



Elles ne sont pas prononcées avec le bout 
de la langue. 



e. ^jyx^XsO 

d. almanï 

e. maninûn 

d. maninûn 

e. an-naml 

e. 9 l 



TESTN°2(p.30) 

1. b. &y>£\ 

c 

2. b. at-tamwH 
c. awwal 

3. b. awwal 
c. ath-thalith 

4. b. &lLe_ 

c. Jjj-«iJI 

d. jà^ill 

nationalités 

oUj J9I .^JUJI nombres 
^jl_o .9-?-!$-' mois 
l'itjl i 1 H .^jj-^JI immeubles 

Chapitre 3 (p. 31-41) 

Activité 1 

1. çjiUi^ al-'alraanï l'Allemand 

2. dJ^\ al-'ibil les chameaux 

3. al-'anba' les informations 

4. c-^\ al-'ab le père 

5. ^yty al-'awwal le premier 



Activité 2 

1. -yjU^S^ li-l-al-'almânï 
pour l'Allemand 

2. li-l-al-'ibil pour les chameaux 

3. ôVjo^ li-l-'anba' 
pour les informations 

4. o->^J li-l-'ab pour le père 

5. d^"^ li-l-'awal pour le premier 
Activité 3 

2. mamnûna reconnaissante 

3. lïbiya Libyenne 

4. ihlimam attention 

Activité 4 

1. ( -jV^j niha'i 4. roVS) hâmm 

2. jSS huwa 5. c - 5 S)hiya 

3. intibah 

Activité 5 

1. 'almânï. masculin 

2. mamnûna, féminin 

3. hiya, féminin 

4. hâmm, masculin 

5. lubnàniya, féminin 

Activité 6 

1. bayt bi-l-'athSth 
appartement meublé 

2. intibah ! Soyez vigilant(e) ! 

3. malabis li-l-banat vêtements de fille 

4. tamahha! Ralentissez 

Testn"3(p.42) 

1. b. (Ouad^\ d. »Vjo\ 
c. £L<L4Ù\ e. 

2. b. 'al-ism d. anba' 
c. al-mumaththil e. thunâ'ï 

3. b. al-lubnâniya d. bi-l-'awwal 
c. al-'almâniya e. bi-th-thâlitha 

d. ^y^o 
e. 



4. b. <-y>^V> 



es- 



5. b. yabanï 

c. al-lubnanï 

6. b. (t>Uii$)\ 



d. mas'ûl 

e. li-th-thalith 

e. c5?^>Vj 



Chapitre 4 (p. 43 51) 

Activité 1 

1. al-mudïr directeur 

2. ar-ra'Ise le président 

3. al-mumaththil le représentant 

4. al-'ustadh le professeur 

Activité 2 
1. .^joiLujI essentiel 



2. jj^-o égyptien 

3. jjM administratif 

4. ^jI-^I élémentaire, primaire 

5. jjljî ministériel 



Activité 3 
1. i^UI 



2. ,î .n II 

Activité 4 

1. darûra 

2. marîd 

3. clira.sa 



3. ô-ùlyW 

4. 4 > I ; ' i 1 ;— LU^I 



4. sadâ 

5. mnlâbis 



Test n°4 (p. 52) 

1. a. 

c. fU" 

2. a. miçriya 

b. ihlimam 

c, tamam 

3. a. al-'ïraniya 

b. marïd 

c. li-s-sûriya 

4. a. ^uLujI base, ^ "il m l essentiel 
b. étude, ^r-'-uljJ scolaire 
c ôjbl administration, jjljj 

administratif 



d. Sf' J s° 

e. jUi 

d. darûrï 

e. almanï 

d. 'ibtida'T 

e. bi-l-'almaniya 



Libye,' 



JJ 



d. 

pour la Libyenne 
e, J-Jlj-iiil Israël, iiXiJlj-ujpfl 
l'Israélienne 



5. a. asas 

b. dirasa 

c. 'idarâ 



d. lîbiyâ 

e. 'isrâ'îl 



6. a. Âj j^£L*S\ d. Sç-y-^M 

b. o j\ 0\ e. i *~&> r 4 



Chapitre 5 (p. 53 61) 

Activité 1 

1. Ibil chameaux* 3. khatar danger 

2. matar aéroport 

* Ce panneau pittoresque des routes 
du Sahara, est un avertissement à prendre 
très au sérieux, particulièrement quand 
la visibilité est réduite. En effet, lors d'une 
collision, les animaux de petit gabarit 
s'enfonce sous le véhicule. En revanche, 
le chameau avec sa grande envergure, 
est souvent heurté au niveau des jarrets ; 
ce qui peut impliquer des conséquences 
dramatiques pour l'homme et l'animal. 
L'animal blessé peut s'effondrer de tout 
son poids sur le toit du véhicule. 
Ce vaisseau du désert est un animal agile 
et silencieux qui mérite le respect. 



Activité 2 

1. g&) 

3. <^>Vc*ïj\ 

Activité 5 

1. çhurla 

2. makhraj 

Activité 6 

1. machghtilln 

2. mahatta 



4. c y\ iXu\ 

5. £ UoAm> 



3. madkhal 

4. chamâl 



3. intikhâbat 

4. tarbiya 



Activité 7 

1. <^\Àx£?\ 4. 

2. ^jk-Ul^O 5. (5>V©- 

3. <\s<&xsO 

Activité 8 

1. gLftii?^\al-ijtiina<: 

2. ç^Jï yawmï 

3. ç-^ ^-<J-û> çhahrï 

4. ^^>£> ^ wusûl 

5. <^jji£? janOb 

6. g-^u)^\al-'u.sbflK 

7. C5 jVétL>\ intikhabï 

8. , J^xu\ al-madrasa 

9. ^vibUialï 

10. " cS j\9 \ ïdarï 

Test n°5 (p. 62) 

1. a. açh-çhay' la chose 

b. mas'ûla responsable 

c. as-sir.r le prix, le coût 

d. madkhal entrée 

e. al-intikhâb l'élection 

2. C. i lllVl d. j Q >u II 



b. à i m II a. 

3. a. tf rl ; industriel 

b. ^IajjI élémentaire, primaire 
c J rj ; ml hebdomadaire 

d. ^JUaj| italien 

e. ^Ltaj^j britannique 

4. a. i)u>_AiAlM d. g" j*CZaÙ\ 

Chapitre 6 (p. 63 73) 

Activité 1 
3. <UoJf 



4. g?VlL<? 
5. 



Activité 2 

1. • Eâmil • sâ'iq • sâkin 

2. • kathïr • saghTr • faqïr- qarîb • qalïl 

3. • isttkçhâf ■ istithmâï ■ istiemâl 

■ istinkâr- isliqlâl 

4. • taqsïm • tahsïn • taelïm 

5. • matbakh- mathaf • machghal 

■ masnar. ■ malcab 

6. - mulattieh • muqarrir • mudarris 
• muharrik 

Activité 3 

■ Â-ujjjJi madrasa gauche 
. à iiiî ,„ c, mustachfà droite 



• jLi^o matar droite 

■ jj-iu sûq gauche 

Activité 4 

• bilâl • hasân • khâlid 

• saeïd ■ cjnikrï- mûsa 

• £)\ tX> j se place avant saeïd 

■ vient en premier 

• j- Jï sera le dernier 

Test n°6 (p. 74) 

1. a. sinâea industrie 

b. mafâr aéroport 

c. mas'ûl responsable 

d. wizâra ministère 

e. idâra administration 

f. akhbâr nouvelles 

g. ihtijâj protestation 

h. charika entreprise, société 

i. awou 

j. sûk marché 

k. mathalan par exemple 

I. mustaçhta hôpital 

2. a. t^W-fl mueallim 

b. ç^i^fl maklab 

c. fawran 

d. qbj-ujVj ta'sïs 

e. < - ? Î\5Ûj\ ibtidâ'ï 



3. a. Kodak 

b. IBM 

c. Mobil 



d. Michelin 

e. Peugeot 



N.B. e est un mot difficile à déchiffrer à 
première vue, car les lettres de Peugeot et 
sa transcription en arabe j^jjbïjo sont 
assez différentes. 

Chapitre 7 (p. 75 83) 



Activité 1 
1. 

2. hj\ i m 

3. jj-àJ-i 



4. j i i i fl A 



Activité 2 

Activité 3 

1. i-j-S^d 

2. .i 1 ; I-. 9 

3. A ; A ; m 

Activité 4 



4. ..î 1 I . il j-ml 

5. Âjï^LlI ' 



3. ji>j. 

4. qifStop 



Activité 5 

1. • ZUWWSr- eunimâl • nuwvvâb 

2. • mamnfie- matbûe- mastOf 
• maktQm 

3. • maktaba ■ mahkama 

4. • nijâra- sibâka- khiyâta 



Activité 6 

1. f£AV 

2. ù-r 

3. 1«m 



4. I £ f • 

5. f-T 



Activité 7 

1. 4385 4. 1000 

2. 162 S. 405 

3. 2057 

Activité 8 

1. 48923 S 

2. 48376-45 

3. 796327 

Test n°7 (p. 84) 

1. a. al-Eirâq Irak 

b. al-qâhira le Caire 

c. charika entreprise 

d. mumkin possible 

e. ziyàra visite 

f. idârï administratif 

g. iiuimalhthilïn représentants 

h. as-sûrlyïn les Syriens 

i. mahkama tribunal 
j. ajnabî étranger 

k. mâdâris écoles 

I. al-intikhâbâï les élections 

2. • ,13 rl l-i o • J-SI iii /> -ijmjIj-o 
• fi_£L>^o ■ jJL-o ■ fo— >l9_c 

< . . . Il .ni • jf , j| m) 



3. a. 

c. a^i 

4. a. oLL-JI 
b.olj 
c. 



d. tSWjJJ ; ; O S 

e. 0^9! 

f. ûjLq 1 1 a 



d. j^lji 



g. ol^Llail 

h. dohio 

j. oLjLSLoj 
k. 

I. oLLi^il 



Chapitre 8 (p 85 93) 

Activité 1 

1. -waricl -tâlib -kâmil 'eSrif 

2. •muhâfiz-muqâbil 

3. • mustaemil • musta'jir 
• mustathmir 

Ces participes sont actifs, la dernière 
voyelle est donc -i-. 

Activité 2 

■ maksûr • mustankar 

• musallah • muqtarah 

Activité 3 

• tajdïd • istiqlâl • ladrïs ■ ijtimâe 

• islâh • tamwïl • munâsaba • intiqâl 

Testn"8 (p. 94) 

1. a. taqdïm nom verbal 

b. râkib participe actif 

c. murâsil participe actif 

d. indhâr nom verbal 

e. mustaElim participe actif 

f. çhâmil participe actif 

g. iftitâh nom verbal 

h. sâmie participe actif 

i. mudarris participe actif 
j. istithmâr nom verbal 

2. a. d. ^Wfî- 
b. e . (w^2>J 

3. a. JLUjLo mufattich inspecteur 

• j îi i î i il taf lïch inspection 

b. JJj ï >ii o muçhtarak 
commun, collectif 

• Jlj^-jjliçhtirâk participation 

c. J-"i>o mursil expéditeur 

• JLiiijJ irsâl expédition 
(d'un courrier) 

d. i r l m n musâdd assistant 

• o > rl m , o musâeada aide 



e. J ■ â; m o mustaqbal avenir 
• Jl ■ â; m l istiqbâl réception 

4. a. al-istiqbâl 

b. madrasa li-l-banât 

c. misr wa-l-EÏrâq 

d. ïrân 

e. al-qâhira 

Chapitre 9 (p. 95-105) 

Activité 1 

jVxtfi • j^ai jMiV i • ^ l^ji jnct i 

jîUjf I ■ J^J=JI oiLt» • u » 
J^jJ-l ■ JJ\. al-ÎElan al- 

hâmm, al-ielàn al-mufïd. al-if,lân 
açh-cjiakjisï, al-idân a(-tawîl, al-islân 
al-mahallï. al-ielân al-jamïl. L'annonce 
importante, l'annonce utile, l'annonce 
personnelle, la longue annonce, l'annonce 
locale, la belle publicité. 

Â^L^js -i i ; ■> . . n : sahïfa hâmma, 
sahïfa imrfîda, sahïfa mahalliya. Un 
journal important, un journal utile, un 
journal local. 

• J^-a?- jMj • pLa jMj. bilâd hâmm, 
bilâd jamTl. Un pays important, 
un beau pays. 

■ ô 1 1 <i 1,1 ijt) u-> Il ■ i a\ $ Il hjr, Il • 
4 i i^*i -h iît II nt II • d_J_^l il 
iUxjJ.1 ôjjjïjJI •. aç-çQnP 
l-liâmma, as-sûra~ 1-mufïda, 
as-sOnf 1-mahalliya, as-sûra~ 
ch-çhakhsiya. as-sûra~ 1-jamïla. 
La photographie indispensable, la 
photographie utile, la photographie 
personnelle, l'image locale, la belle image. 

ÔJLlwj ■ ~r> \ . à ,•> À I I . , | ^ | ff, ÔJ{_ tM j 

dJLkuj ■ «î I jt) \r\ ôJLluj • ■* ^ 

■ ï I : i v . risâla hâmma, 

risâla mufTda, risâla chakhsiya. 

risâla lawïla, risâla jamlla. 

Une lettre indispensable, une lettre utile, 

une lettre personnelle, une longue lettre, 

une belle lettre. 



Activité 2 

a. ielân hukûmïavis gouvernemental, 
annonce gouvernementale. 
Masculin indéterminé. 

b. at-tijârâ~l-wataniya le commerce 
national. Féminin déterminé. 

c. itâliya "I-jamTia la belle Italie. 
Féminin déterminé. 

d. intikhâb hâmm une élection 
importante. Féminin indéterminé. 

Activité 3 

1. al-khulfjt al-jawwiya~l-wataniya 
les lignes aériennes nationales 

2. mumathlhilïn fanniyïn 
des représentants techniques. 

Activité 4 

1. suwar mulawwana des images 
ou des photographies en couleurs. 

2. li-l-muqarrirïn al-'ajânib 
pour (les) journalistes étrangers. 

3. mimazzamatna - 1-fanniya 
notre organisation technique. 

4. as-sahâla~l-malialliya wa~ 1- 
walaniya la presse locale et nationale. 

5. maktabak al-jadïd 
ton nouveau bureau. 

Testn°9 (p. 106) 

1. a. sahâfatna~l-'usbût:iya 

notre presse hebdomadaire 

b. ihtijâjâthum at-tawïla 
leurs longues objections 

c. az-zumalâ' al-fanniyïn 
les collègues techniques 

d. siihuf earabiya 
des journaux arabes 

e. bank ajnabï 

une banque étrangère 

2. a. 4jjIjJ.iI Âjiijj-o 

b. ^^JûjJIjLKII 

c. <i ■ ni) ■ Il ovJ^LiJ 

d. i_Jl_>-Vl Lijljp 

e. 4j}Lc oLI ■> ■ i l 



3. a. «î I m) Vf ^jXLujj 

b. iî ; i À HjJjLàjJI 

c. — JL>-i j< li r 

d. ÂjJLj^oVi cjI^JI V\ Il 

e. )fj >• ior) 1"> ~>- 

Chapitre 10 (p. 107 113) 

Activité 1 

LjLj-l^iil 'iqlirâhatnâ 
maqbûla. Nos propositions sont 
acceptables. 

■ x ^ I -,i ; âl 'iqtirâhâtnâ 
wâdiha. Nos propositions sont claires. 

• * ij : " " tf > hiya maqbûla. Elles 
sont acceptables. 

• d_3sjâl9 ^ hiya wâdiha. Elles sont 
claires. 

• l>"-hP' ar-ra*ïs mawjûd. Le 
président est présent. 

• j-*l>t- ar-ra'ïs cirâqî. Le 
président est irakien. 

• j9J9-a-£j3 j}j9JjJ.I al-mandîibfm 
mawjûdûn. Les émissaires sont présents. 

• j^j-jjj u h >■ -r, Il as-suhiilï 
mawjûd. Le journaliste est présent. 

• ^jjl/x- ^ <i >. ..i H as-suhnfï eirâqï. Le 
journaliste est irakien. 

Activité 2 

1. ^LlJ i . a 1 .1 
al-muhandis lubnânï. 

2. j}; Il tijl fCJti hum ïtâllyûn. 

3. i-JLi. ^jjjjl al-wazïr ghâ'Tb. 

4. rt 1 1 ; ■>) rt.;.t-i hiya tâbîba 
ajnabiya. 

5. ^iU'l * 



JaJI at-tabib almânï. 



Activité 3 

a. al-mu*tamar ad-dtiwalï maftûh. 
La conférence internationale 
est ouverte. Phrase nominale avec 
une description déterminée 
comme premier terme. 



b. al-bunQk mas'nla. 
Les banques sont responsables. 
Phrase nominale. 

c. wazïfa hâmma wa-saeba. 
Une fonction importante et difficile. 
Description indéfinie. 

d. al-wazir al-jadîd marîd. 
Le nouveau ministre est malade. 
Phrase nominale avec une description 
déterminée comme premier terme. 

e. lubnân I.ïjir salami. 
Le Liban est un commerçant international. 
Phrase nominale avec une description 
indéterminée au deuxième terme. 

Activité 4 

1. at-tâbib ingilîzî. 
Le médecin est anglais (britannique). 

2. al-iqtirâhâl masqula. 
Les propositions sont raisonnables. 

3. huwa khabïr fannï. 
C'est un expert technique. 

4. misr kabïra. L'Égypte est grande. 

5. iqtirâhna jadïd. 
Notre proposition est nouvelle. 

TESTN°10(p.l14) 

1. a. wazïfatu saeba. 
Sa fonction est difficile. 

b. al-mu'tamur at-lijârï hâmm. 
La conférence commerciale 
est importante. 

c. al-wuzarâ' mawjûdûn. 
Les ministres sont présents. 

d. as-sîira jamïla. 
La photographie (ou image) 
est belle. 

e. as-sûra l-janiïla. 
La belle photographie (ou image). 

2. a. •09.19; '" ° o O * ^ 9-1' 
al-muwazzafûn masrûrûn. 
Les employés sont contents. 

b, .pLa jJI LijLla-o 
matârna d-duwalï hâmm. 
Notre aéroport international 
est important. 



c - •çr J 9 J >?- L} 9-"> 
huwa tâjirduwalï. 
C'est un commerçant international. 

d. .J. ) ; Â O j £-ùat$ j^l-iJI 

an-nass vvâçlih wa-maqbûl. 
Le texte est clair et acceptable. 

e. -J d t i'vi n j9_oLll 
al-ma'mûr ma chgli îil. 
L'agent public est affairé. 



3. a. 'KSLxpy wa?ifa. Une fonction. 

b. tzS&yo muwazzaf. 
Un fonctionnaire. 

c. C-J^ mandûb. Un délégué. 

d. oxjVfi- ghâ'ib. Un absent. 

e. a\ j^£^\ al-khubarâ". 
Les experts. 

Chapitre 11 (p. 115-123) 

Activité 1 

t, al-ism ftiq al-'ielân. 

Le nom est au-dessus de l'annonce. 

2. al-mafraq khàrij al-balad. 

Le carrefour est en dehors de la ville. 

3. maktabî amàm al-mustachfa. 
Mon bureau est en face de l'hôpital. 

4. al-garâj ealâ yamïnak. 
Le garage est à votre droite. 

5. ai-baladiya warà"na. 
L'hôtel de Ville est derrière nous. 

Activité 2 

al-ism tant al-'ielâti. 

2. .iOoM ^t>\0 ^ Jud\ 
al-mafraq dâkhil al-balad. 

3. . ( ^JiixMyjù\ a\ jj ^i£io 
maktabî warâ' al-muslaçma. 

4. .ç^Luo C ^SS- <p\ 
al-garâj sala yasârakT 

5. \LcCo\ \>0^>\ 
al-baladiya amâmna. 
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Activité 3 

1. wiiqifStop 

2. J9->jJI £9^mamnûf.ad-dukhûl 
Entrée interdite 

3. oljl . !!■ 1 1 j 
mamnÛE li-s-sayyârât 
Interdit aux voitures 

4. yr^xM Çyu 

mamnûe li-l-muriir 
Circulation interdite 

5. j.^jLulJI^I^I 
al-muriir ila l-yasar mamnur. 
Interdit de tourner à gauche 

6. jti-aiJI mamnûr. at-tadkliln 
Interdit de fumer 

7. mat'raq khatir 
Carrefour dangereux 

8. ^ ii I»; iiio mustachfa Hôpital 

Test n° 11 (p. 124) 

1. a. mamnim al-intizâr 

attente interdite 

b. fi l-balad en ville 

c. fi l-bilâd dans les villes, dans le pays 

d. achghal cala t-|arïq travaux 
d. almurûr ila l-yamïn tournez 

à droite 

2. a. 5 1 1 1 ^- ol_jl . uf 

b. ioLi JLi-iii] 

c. ^ ■ ï ^ t-j ... n 

d. ô j > > ^ ol . n iii > m o 

e. Â^J JiLiii^ 

3. a. al-ma'mûr al-mas'ûl L'agent 

responsable ; description 

b. al-ma'mîiriin hum al-mas'ûlûn 
Les agents sont responsables - 

ce sont les responsables ; 
phrase nominale 

c. al-bilâd jamtl Le pays est beau; 
phrase nominale 

d. zamïlï fi l-mustachfâ Mon 
collègue est à l'hôpital ; 

phrase nominale 

e. zamïlï l-marïd mon collègue 
malade ; description 



Chapitre 12 (p. 125 -133) 

Activité 1 

1. qism al-hisâbât 
Service de la comptabilité 

2. madkhal al-wizâra 
Entrée du Ministère 

3. mudïr al-maktab 
Directeur du Bureau 

4. qism at-tasjîl 

Service de l'Enregistrement 

5. istiqbâl az-zuwwâr 
Accueil des visiteurs 

6. inaklab al-madlùi:ât 
Bureau des Versements 

Activité 2 

1. jfrjjJI i ■ ; ^ o makiah al-i.uqûd 
le Bureau des Contrats 

2. ^ ... > : j ii p ... âgkiTi al-handasa 
le Service du Génie 

3. j*-o' L ' ta'mïn baytï 
l'assurance de ma maison 

4. àjljjJI J-i-iii çhughl al-wizâra 
l'activité du ministère 

Activité 3 

1. jj^il |*j-iniqism al-muriir. à gauche 

2. ■ 'ij ■>■ " . .t *> n maktab 
açi-darâ'ib. à gauche 

3. J-->-uiJ 
lasjïl as-sayyârât, à droite 

4. jo-^jJI jlx-al 

isdar ar-rukhas, à droite 

Activité 4 

1. Jt" ojljjwizârat al-tamal 

2. iyjiJl ôjlj9 wizârat at-tarbiya, 
fqiltîll ôjlj9 wizârat at-ladïm 

3. ^LixJI 0,139 wizârat ad-difar; 

4. îcljpl ôjljj wizârat az-zirâRa 

5. Àri-..U il ojlj9 wizârat as-sinâEa 



Activité 5 

1. J^uJI ô^ib dâ'irat al-Eamal 

2. â-jjijl ô^jb dâ'irat at-larbiya, 
f > : l_t ; I l àjjlj dâ'irat at-taelïm 

3. £Liijl iyU dâ'irat ad-difâe 

4. âxlj^JI ôjJb dâ'irat az-zirâea 

5. A r I ,r\ I l bjJIj dâ'irat as-sinâEa 

Activité 6 

1. 5jlj9 ,_>»i : Jj ra'ïs wizâra 
chef de ministère 

2. jjaj mudlr charika 
un directeur de société 

3. ÔjLLuj 1*3.9, raqm sayyârâ 
une immatriculation de voiture 

tasjïl eaijd enregistrement de contrat 
Activité 7 

a. idrâb al-Eummâl fi çharikat 
an-naft la Grève des Travailleurs 
dans (la) Compagnie Pétrolière, 
deux annexions reliées 

par la préposition « fi » 

b. al-machâkil al-jadïda li-l-mudarâ' 
les Nouveaux Problèmes des Directeurs, 
une description et une expression 
contenant J 

c. siyâsat hukûmat al-kuwayt 
la Politique du Gouvernement 

du Koweït, annexion chaîne déterminée 

d. zuwwâr al-yôm les Visiteurs 

d'Aujourd'hui, annexion déterminée 

e. sier wa-ta'mïn al-buyfit 

le Coût et l'Assurance des Maisons, 
annexion composée déterminée 

f. huwa al-mas'ûl II est le responsable, 

phrase nominale dont le deuxième 
terme est déterminé 

Testn°12(p.134) 

1. ôjL>Jjl ôjlj9wizârat at-tijâra 
le ministère du Commerce, déterminée 



èjlj9 wizârat al-khârijiya 
le ministère des Affaires Étrangères, 

déterminée 

■LSjJ"-" >j^-onuidîraçh-çharika 
le directeur de la société, déterminée 
ôjLjJjl ^jj_o mudïr al-tijâra 
le directeur du Commerce, déterminée 
J^oJ-l ^jajj mudïr al-jumnik 
le directeur des Douanes, déterminée 
i^jLil ^j^_o mudïr al-khârijiya 
le directeur des Affaires Étrangères, 
déterminée 

iLSj-iLJI i.An maktab açh-çharika 
le bureau de la société, déterminée 
ôjL>Jjl i ,; *> n maktab at-tijâra 
le bureau du Commerce, déterminée 
J>-oJ-l i ii^o maktab al-jumruk 
le bureau des Douanes, déterminée 
Â^j-jLil , K o maktab 
al-khârijiya le bureau des Affaires 
Étrangères, déterminée 
Jjjaj i .; T o maktab zamïl 
le bureau d'un collègue, indéterminée 
ôjL>Jjl ô>Jb dâ'irat at-tijâra 
le département du Commerce, 
déterminée 

ûJ_H«-fl o,jb dâ'irat al-jumruk 
le département des Douanes, 
déterminée 

i^U-l ùjJIj dâ'irat al-khârijiya 
le département des Affaires Étrangères, 

déterminée 

t'Sj m il JSLkomaçhâkil 
açjy-charika les problèmes 
de la société, déterminée 
ôjUJjl JiLiii^maçhâkil at-tijâra 
les problèmes du commerce, déterminée 
.ilj-aJ-l J-SI iii o maehâkil 
al-jumruk les problèmes des Douanes, 
déterminée 

i-u»,Lil J.SI ni omaçhâkil 

al-khârijiya les problèmes des affaires 

Étrangères, déterminée 

Ji-oj J-SI iu,o maehâkil zamïl 

les problèmes d'un collègue, 

indéterminée 



2. a. fl_,j-o mudarâ 1 

b. fjjJij taqrïr 

c. jLlàijl inlizâr 

d. ^il^l idrâb 

e. jgj-Ma-o mas'ûl 

3. a. jjxJ-I i'imII jyjllll 

at-ta'mïn li-l-bayt al-jadîd 
l'assurance pour la nouvelle maison 

b. Jj ,n 1,1 ^ I ■ fi 'yl Ôj l ; 11 1 1 1 

âs-sayyiirâ li-zamîlï al-misrï 
la voiture de mon collègue égyptien 

c. jjbXI pa ...AU J^Liiai 
âl-niaçhâkil li-l-qism al-'idarï 
les problèmes du service administratif 

d. d^^JJ ^iSl\ ^-i 

fi al-maklab li-l-jûmruk 
dans le bureau des douanes 

e. 1 1 ÀSj-ûi 
charika li-t-ta'mïn 

une compagnie d'assurance 

4. a. : < J i maehâkil kabïra 

de gros problèmes 

b. ^iLf) jljj zuwwâr ajânib 
des visiteurs étrangers 

c. (j9_à-lij_o) j j i i l-S i) 0 9 ;ljJ-o 
mudarâ' wa-muwazzafïn 

( muwaz/at un) des directeurs 
et des employés 

d. ^j^c. JLÔ-c eummâl earab 
des travailleurs arabes 

e -, jH/"" CHj^V 3 \ 

mûrïn 

misriym (ma'mûrûn misriyun) 
des officiels égyptiens 

Chapitre 13 (p 135 145) 

Activité 1 

1 . 626798 (ligne 5) 3. 539854 (ligne 9) 

2. 419567 (ligne 2) 



Activité 2 

1. 500 riyals 

2. 365 jours 

3. 46 euros 



4, 24 heures 

5. 2 dinars 



Activité 3 

1. lû- 

2. r ■ TA 

3. vvufu 



4. i-iAH 

5. w-nt- 



Activité 4 

1. ithnsachar dïsambir (kânûn 
al-'awwal) sanat alfayn u-lhnayn 

2. arbasa u-eichrïn abrïl (nïsân) sanat 
alf ii-tisaemiya u-tisea u-tiseïn 

3. fâtih aghiistus (âb) sanat alfayn 
u-wâhicl 

TESTN°13(p.146) 

1. a. sitl(a) asâbïE six semaines 

b. khamsmït riyâl cinq cents riyals 

c. fi s-sâEa th-thâmina à huit heures 

d. khamstEaçhar bi-l-mïya quinze 
pour cent 

e. Eiçhrïn jinayhan misriyan 
vingt livres égyptiennes 

f. fi sanat alf u-tisasmiya u-tissa 
u-tiseïn en 1999 

g. jinayhayn deux livres 

h. basd as-sâEa s-sâbiEa wa 
n-nisf après sept heures trente 

i. sabâhan dans la matinée 

j. thâlâtha talâf lïra trois mille livres 
(libanaises) 

2. a. as-sâEa th-thâmina wa-r-rubE 

huit heures et quart 

b. as-sâEa r-râbifia illâ th-thulth 
quatre heures moins vingt 

c. as-sâsa th-thâniya sachara 
wa-khamsa u-Eiçhrïn douze 
heures vingt-cinq 

Chapitre 14 (p. 147-150) 

Activité 1 



g. (ûsJo^J-l 

h. V\ h m n 



a. j 

b. -Ï r'j * ■■■ H 

c. t -jj >" i* jl \ i j 

d. j. flyii 

e. " 1 ^"11 Îajj-iJI ciljLo^l 

f. ùjjiLâJI 



Activité 2 

a. h nij ; U jiajjVl >>«-JI 
al-bahr al-"abyaçl al-mulawassit 
la Méditerranée 

b. £-44-1 al-khalïj le Golfe persique 

c. >«->-Vl j^-JI al-bahr al-'ahmar 
la Mer rouge 

d. jl^jlïrânlran 

e. LJLUiJ Ttâlyâ Italie 

Thst n°14 (p. 151) 

1. a. ,^—o-JI le Yéménite 
b. jjLo-c omanais 

C. ^^JaJqatari 

d. jj^iil le Marocain 

e. ^L-yj-o mauritanien 

2. a. M = U X l sitta u-tisRïn 

b. t- =f : VA- sittïn 

c. V- =Aû- lûûsabETn 

d. ^ = f+ r+ iiisea 

e. €rA = %û - €i • thamânïya 
u-lhalâthïn ôrô 

Test cÉNÉRAt (p. 153-156) 

A. 1. Dubaï 36 

2. Alger 87 

3. Abu Dhabi 80 

4. Fès 59 

B. A gauche : Marché, Ministères, 
Parlement. 

A droite : Aéroport. 

Tout droit : Université Nationale, École 
Technique, École Secondaire des Filles 

C. 1. Arrêtez-vous derrière la ligne 

2. Non-fumeur 

3. Entrée interdite 

4. Veuillez attendre Ici 

D. 1. rue Abdel Nasser (eabd an-nâsir) 

2. place de l'Indépendance 

3. 6 e Arrondissement 

4. rue du Nouveau Palais 



E. 1. çharikât fransiya fi l-maeriçl 

az-zirâeï 

Des sociétés françaises au salon 
agricole 

2. al-kull didd taqsîm al-eirâq 
Ils sont tous opposés à la partition 
de l'Irak 

3. al-ealâqâl al-'isrâ'iliya- 
al-'amyrkiya 

Les relations israélo-américaines 

F. 1. Ticket de bus Tripoli (Liban)- 

Beyrouth. Le prix est de 3500 livres 
libanaises ( J. J), en date 
du 5/6/1 999 ayant le numéro 
de série 8456. 
2. Billet de la Banque centrale 

d'Algérie, d'une valeur de 200 dinars. 
Le texte se lit : al-bank 
al-markazT al-jazâ'irï 
« la Banque Centrale 
d'Algérie ». 

G. • 1 et 6 laftïçji as-sayyârâl 

• 2 et 7 mamnfin min imisâaidatak 

• 3 et 8 fi s-sfiq 

• 4 et 9 as-sayyid abû hasanayn 

• 5 et 10 min tûnis ila r-ribât 

H. as-sayyid Lunwâr : as-sâ'iq abû 
bakr hâdir fi s-sâea s-sâbisa 
wa-n-nisf sabâhan li-ziyârat 
al-gîza. 

M.Lenoir, le chauffeur Abû Bakr sera 
prêt à 7h30 pour la visite à (de) Gizeh. 

I. t>*iJ£J bj\ à wi . ■< « I ■ - ^ > çji , 

4_jûJLj <1 \ /) . * âl g Ml j„ I ^ ^ ( 

illW ijlj 9 . foi- . ii,jj.| rt.i^U 

J. La recherche se fait dans l'ordre suivant : 

2. * ' é _'3 ^ .Sj l à t u 

3. d_S_j_iïi . juO , , lj 

4. iSj-ui .i i ■ ■ > . jyob 

5. j$J ., <! ■ ! l-i o 
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Lexique arabe-français 



Ce lexique vous donne la signification des termes en contexte. 
Nous vous indiquons la première occurrence de chaque terme. 



. hani/a ... 



laiif. 3,10 

tljôjl ibtidâ", commencement 46 

fLLiabnâ*, fils— ♦(^i 

l ibnï, mon fils 16 

„ 14 



^1 îbn, fils.. 



abï, mon père 16 

u,i ab, père 12 

itil alhâlh, meuble 1 2 

ithnayn, deux.- 15 

£Ui»l 'ijliniâE, réunion 60 

jL^lil ihtijâj, protestation 56 

jjjUjjl ordinatûr, ordinateur _ 72 

v_iSjl irkab, monte 120 

j . i isiilhmâr, investissement „67 

istikhdâm, emploi, 

recrutement 91 

JU»i_il islir.mâl, utilisation.. 67 

J ;'«-■■ ■! istiqbâl, réception 67 

isliqlâl, indépendance 67 

. .*-<'... .i islikchâf. exploration 67 

j<~... \ istinkâr, désapprobation 67 

jjj jl^l istûdyo, studio 72 

f.L^\ asmâ', noms — » ^.i 

ism, nom 40 

ÂjSI jiii içhlirâkiya, socialisme 91 

^iijiii içhlirâkï, socialiste 91 

S\ jj-il içhtirâk, participation 91 

v> il içhrab, bois! 120 

,_Jlal ullub, demande - 120 



ÇUiâl illitâh, inauguration 94 

çiàl iflah, ouvre! 120 

£) jjSI iqtirâh, proposition 160 

jL-ajâl iqtisâd, économie 126 

Jisl iqfil, ferme..- 120 

t jj2Vi al-ithnayn, lundi 143 

ja.Vl al-'al.iad, dimanche 143 

fbujVl al-'arbaea. mercredi 143 

£VI 'al-'ân, maintenant 33 

*tï*5JI alh-lhalâtha, mardi — 143 

ÂjLAiJl al-juniEa, vendredi 143 

u .j^| | al-khâmis, jeudi 143 

.-...'..h as-sabl, samedi 143 

jil Allah, Dieu 38 

Uianâ, moi, je _._ -14 

0 ua inlibâh, vigilance 37 

4iliiS i ni ikhâb, élection -...56 

jUàiil inlizâr. attente - 91, 121 

Jlisa inliqûl, transfert 92 

Ci2 anta, toi, tu 14 

Jj;\ inzil. descends 120 

jliJI unzûr, regarde 120 

•USAI ihlimâm, atiention 37 

yJI jA ïrânï, iranien 49 

ayna, où —.16 

fJ JI al-yôm, aujourd'hui 126 



jjjji abrîl, avril -.143 

>jl jji abvvâb, portes — > 

(jijji abyad, blanc _ _ 148 

liiïtii alhlâth, tiers — » i£ 
ajânib, étrangers — > 
jai ajr, rétribution 108 



....56 



. 148 



.137 



Lr ù*\ ujnabî, étranger 

nj Cî r, rétributions — » ja.i 

ahmar, rouge -. 

jbii akhbâr, informations — » ji* 
jUjii akhtâr, dangers — > jki 
ijliii akhtiba, discours — » v Uii 
£Lji arbâi'., quarts — » jjj 

ÂajJ arbaea, quatre 

f\ij arqâm, numéros —* fij 
£uLj asibie, semaines — > £ 
Si3U-i asStidha, professeurs — » jU-ii 

^U-i asâs, base 40 

usbfle, semaine 60 

tistâdh, professeur 46 

usus, bases — » ^Uai 
jbuji aseâr, coûts, prix — » jjuj. 
jl aswâq, marchés — » jj». 
Jii^i as'ila, questions — ► <J|>* 
jljuii açhghâl, tâches, besognes — ► Jiuï 

aehluir, mois -» 
^Luii achyâ', choses — > 

aswâï, voix — » Cij-a 
elilai altibâ', médecin — > i_uJa 
jUci acmâl. travaux — * J*c 

^u.r. i aghustus, août — 144 

j»îtài aflâm, films — y ^Jâ 

aqsâm, services — » ^ 
filai aqillâ", peux — » Jjâ 

jjjjSI oktôbir, octobre 144 

jisi aklhar, plus 160 

a& ait mille»-» - 138 

almânï, Allemand _ 22 

jjijii alwân, couleurs — » ^^1 
ui jli il I fi f, mille — > uili 

fUi amâm, devant 22, 1 16 

jtlai amtâr, mètres — > ji. 

otij-i-ùiiS J*4û«* J*A amïrkïyïn 
-amîrkîyûn-amïrkân, 
Américains — » ^ 



(ji^i amîrkï, Américain 80 

Ui anâ, moi, je '09 

f.lù\ anbâ', nouvelles 
(informations) — » Lj 

fili antum, vous 22, 1 09 

ùii anta, tu (m.) 109 

oiUoJi ansâf, parts — » Ju^ 

0 , , . y.ji otôbïs, autobus — 72 

Jjji tilTl, hôtel — 72 

jjji ôrô, euro € — «~ . 1 36 

^Ua ji awtân, nations — * ùIjj 

Jji awwal, premier 25, 140 

jLjiayâr, mai - 144 

JjLi aylfil, septembre 144 

^giayyâm, jours fSi 

! 

Jj) ibil, chameaux — 20 

5 jlj) idàra, administration 46 

jL-jl irsâl, expédition d'un courrier 90 

SjLil içhâra, indication 1 16 

jlj*ol isdâr, édition, éditer 96 

islâh, réforme.» 92 

^iljtàj iclrâb, grève..- 48 

if-lân, annonce, avis, publicité 96 

yJlilâ.à 69,116 

îjS&t) imkânîya, possibilité 66 

çUil 'intâj, production 56 

jjJaJl injlïzï. Anglais 80 

jJaJt injlïz, Anglais — » ^ jJaJI 

jl jjl indhâr, avertisssement 94 

tjliil îqâf, stationnement 1 16 



i 



10 



i alif madda 

p bt âbâ', pères — » <_ii 

jâb.aoùt 12,144 



jlii âdhar, mars 143 

csi\ âlât, machines 21 



v bâ- - ...3, 11 

v bi,avec, par, dans 34, 116 

v Lj bab, porte 12 

^bahr, mer 148 

jy^, btihûr, mers — * 

^jjjbidûn, sans 116 

jj barlamân, parlement 1 1 7 

jj^j barïd. poste 96 

iJUaj bitâla, chômage 108 

jubacd, après 1 16 

j«j basd az-zuhr, 

après-midi 136 

j3L ajnabï, pays - -..96 

S^lj bilâd, villages — > 
jjL buldân, pays — » s$j 

SjjL baladiya, mairie 117 

jLbalad, village 116 

^SUj banâll, mes filles 16 

banât, filles 14 

ûUUj binâyit, bâtiments 15 

jjiL bintayn, deux filles 1 5 

^jiLbintï, ma fille 16 

^bint, fille 14 

bank, banque _._ .66 

J bunùk, banques — » .ili 

0 * j i yi bfilïs, police 1 1 6 

l j J lu bay tayn, deux maisons 1 5 

jiu baytï, ma maison 16 

Ciu bayt, maison _ — 15 

jjkjj bïd, blancs — ♦ (jiuji 
Ci joj buyflt, maisons — > ^ 



ùtâ 11 

tâjir, commerçant- 108 

jjjU târîkh, date.- 136 

lâsie, neuvième 140 

u ,_i .. | i* ta'sïs, fonder (l'action de) 41 

^.U ta ' mïn, assurance 1 26 

SjLxj lijâra, commerce 96 

lajdïd, renouveau 92 

jlâj li'jjâr, commerçants — > 

ù»j lalit, sous — .. 1 17 

—' tahsïn, amélioration 67 

jjjijj tadkhîn, fumer 1 16 

(j^jji tadrïs, instruction -92 

Kuj, tarbiya, éducation 126 

..." tasjïl, enregistrement 1 26 

Âjl-û lisea, neuf .— 137 

JjVi ùt>£i laçjirïn al-awwal, 

octobre 144 

yJlili oj>Jij lachrïn ath-thânï, 



novembre.. 



.144 



v tat:Iîtnî, éducatif. 

pédagogique 91 

«jfcj laelûn, enseignement 67 

tal'tïch, inspection 64, 67 

jjjtî; taqâtTr, décisions — > jjjH 

^jjG taqdîm, introduction 94 

fi&> taqdîm, présentation 96 

jjji; Uujrïr, rapport, mémoire, 

décision 65 

t Tj ■■■»*■ taqsîni, partition, division 67 

. i.n<' lakâlïf, coûts — * . j.\f. 

. i.\<: taklif, coût 66 

JiLitilâl collines —* & 

ùjjjilj tilifizyûn, télévision 96 

(j^iJ: tilïlon, téléphone 

jîtall, colline 26 

S tâ marbûta 38 tamâni, parfait 22 
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Jâ-û ïamahhal, ralentissez 37 

Jjj*; lamvvïl, financement 25 

jjÂj tammûz, juillet 144 

«LjaIî tanbïh, avis _.„_ 37 

ji£ tanabbll'i prévision 33 

ffiS tanzïm, organiser (action d') 57 

jjjl y lawârîkli. dates — ► jjjU 

uLâjj lawqïl' parking 116 

ilhâ 11 

ûuli Ihîîbit, solide 1 2 

inithâlilh, troisième 20, 140 

^li thâmin, huitième 140 

ti >li Ihânawï, secondaire _„„.24 

Ihânï, deuxième 140 

>ic ^ta Sliâni eâçhar. douzième 141 

ÎÎ5IÎ thalâtha, trois 21, 137 

itilhuluth, tiers 141 

Âoj"Uj thamâniya, huit _ „ 137 

,jUi thunâ'ï, double 33 

€ 

ç jïm 54 

âjjU. jâmir.a, université 1 1 7 

UxjUdud, nouveaux — » jji» 

jjja, jadTil, nouveau 96 

ij\ jijarâ'id, journaux — » 

j*. garai, garage _. 116 

Sjjj^ jarïda, journal 97 

JjVl jjUajumâda l-'ula, 

5' mois lunaire 144 

^jlSli jjUa jumâda Ih-thâniya, 

& mois lunaire 144 

d j** jumnik, douane 126 

ÂJjaj. jamïla, belle 96 

^jj!» janûbï, sud (au) 55 

i-jjla. janûb, Sud 55 



•ui^jinayli, livre £ 136 

jawwïya, aérienne 96 

c 

£ ha — 54 

>ic jjU hàdi câçhar, onzième 141 

jJaU hâdir, présent, préparé _ 87 

lit!» hidâlh, modernes 
j jji hudûd, limites — ► 

iluik hadïth, moderne 96 

Uiadd. limite 116 

ùljjji hazïrân, juin 144 

llisâb, compte _ 126 

l.iasb. selon 117 

jii l.nikiima, gouvernement 96 

jAi. hunir, rouges — » 

C 

C khâ 54 

Âjijli khârijiya, affaires étrangères 126 

çjU khârij, dehors 1 1 7 

i^a'j, khfissalan, particulièrement . ..69 
Jali khSss. privé, spécial, 

particulier 56 

u*a\± khâmis, cinquième 140 

f.\ khubarâ', experts — * jooi 

jji khabar, nouvelle 78 

jjji khabïr, expert.. 108 

£j>=> kljuriij, sortie (fait de sortir) 55 

pillai khilâb, discours... ....96 

jki khatar, danger 57 

L ^ki khutût, lignes, écritures — » iii 

jJii khatîr, dangereux 57 

ii kjiatl, ligne, écriture 57 

J5li khilâl, pendant 1 17 

iUua khanisa, cinq 1 37 

khiyâta, couture _._.81 



jdâl 45 

ÂJiU dâkjiiliya. intérieur 126 

Jib dâkh.il. dedans 117 

S jflj dâ'ira, préfecture „ 46 

J^ij dukhîil, entrée (fait d'entrer) 55 

iut jjdirâsa, étude _ 46 

^1 jj darâhim, dirhams — » ^» jj 

jj dirham, dirham 136 

£tài dilai:, défense 126 

jjj dafr,. versement 126 

(jitâj daqâ'iq, minutes — * Âiâj 

ÂiAi daqïqa, minute 1 36 

jjlîj danânïr, dinars — » jLlu 
^il jj dawâ'ir, districts — ♦ Sjjb 
jjl jj dawâ'ir, préfectures — » s_>j|.i 
jVjj dôlar, dollar S 136 

jj duwalï, international 108 

ùjjdiin, sans 116 

jiaamj dîsambir, décembre 144 

Sjti jîujj dïmuqrâtiya, 

démocratie 91 

jLlu dïnâr, dinar 136 



idhâl. 



..45 



iiaJl jjrjjltl l-hijja, 

12" mois lunaire 144 

SjûII jjd]iu l-qisda, 

1 V mois lunaire 144 



J 



■M 



râbit:, quatrième 140 

râlib, salaire ._ _ 108 

jjjlj râdiô, radio 96 

^Slj râkib, passager 94 



jjj nibt:, quart 141 

JjVI jjjj rabît: al-awwal, 

3' mois lunaire 144 

^lôll jjjj rabic alh-lhânT, 

4' mois lunaire 144 

fU^ll fUj ar-rajâ', prière 121 

rajab, T mois lunaire 144 

rukhsa, permis 126 

u^i j rukhas, permis — » S^ij 

«JL-j risâla, lettre 96 

Ua^j rasmïyan, officiellement... 69 

^^«j rasmï, officiel 96 

^âj raqm, numéro 65 

ijUi«j ramadan, ramadan 

9 mois lunaire 144 

^1 jj râwâlib, salaires — » u^ij 
tt-ijj ru'asâ", présidents — » tjajjj 

Jbj riyâl, rial, riyal (monnaie). 45 

u^jjj ra'Isc, président „._45 

; 

jzây „ 44 

jiljzâ'ir, visiteur 81 

Âc\ jj zirâea, agriculture 126 

P^Uj ZUmalS*, collègues — > Jj^j 

Jx»j zamïl, collègue 96 

jljj ZUWWâr, visiteurs — » ^ii j 

ijUj ziyâra, visite 45 

o-sïn 39 

sâbii:, septième 140 

SjIu sâda, messieurs — * iu* 

^.jImi sâdis, sixième 140 

ici». sâr;a, heure..._ „ 136 

tjSU, sâkin, habitant ™ 67 

^jjLm. sâ'iq, conducteur 67 

iSU_ sibâka, plomberie 81 
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.siblambir, septembre 144 

iju*. sabra, sept _„ 137 

Âi-i silta, six 137 

ic SUEES), vitesse 116 

jum sir.r, coût, prix 59 

Sjliui si tara, ambassade 64 

ç.\jL» sufarâ', ambassadeurs — » jJL« 

uL« salir, ambassadeur...- 65 

^iL. sukkân. habitants — » ^u, 

salâm, bonjour, salut 118 

^ulu samâsir, négociants — » j., v , 

JUatoi simsâr, négociant-. 108 

<àuSana, année 40 

ùl jl^i sanawâl, années — -> 

Jl j_ Stl'Sl, question 41 

sûq, marché.- 65 

Â_U_ siyâsa, politique 126 

5 jU. sayyâra, voiture 45 

sayyid, monsieur 46 

Sj_u* sayyida, madame _ 46 



ifi cjlln 39 

ehariK, rue 60 

J.Ui çhâmil, global 94 

jUi chây, thé 41 

Lui ehubâl, février 143 

^ " ii chakhsî. personnel 96 

Us churta, police 57 

117 



ç^a j-i chiirtï. policier 

(j^içharq, Est 65 

Âi j^i çharika, entreprise, société 66 

jjLuui çhaEbân, 8 mois lunaire 144 

Jii chughl, tâche, besogne 1 08 

Jii chakl, forme 160 

Jui chaînai, Nord 41 

0- *i chams, soleil 41 

çhahr, mois 45 

£ji yi. çhawârie, rues — j. £jLi 
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Jl^i chawwâl. 10' mois lunaire 144 

É^-idiay", chose.. 41 



sâd.. 



..47 



i_X>s 

^Lua sabâh, matin 136 

liU»a sabâlian, matinée 1 36 

iâli^o sahâla, presse „.96 

^ia^a stihufî, journaliste _97 

i *~ suwar, journaux — > H,,.* 

\L^a saliïf a, journal 97 

j±e sadâ, écho -„.- 48 

wi j*a sarf, change 1 36 

ijl^a snrrâf, cambiste 1 36 

■ _iU.fi sieâb, difficiles — > ■ ■• -i 

■ m, a sar.b, difficile 108 

JJua sighâr, petits -* 

jM*a saghlr, petit 67 

salar, 2' mois lunaire 144 

jkosifr.zéro 137 

icU-a sinâr.a, industrie 59 

ù>asawt, voix 48 

S jya sûra, photographie, image 96 

suwar, photographies, 
images — > 5j_j«a 

jjidâd 47 

iiilidd, contre 117 

jJa darâ'ib, taxes — j.iLj^ 

5 darïira, nécessité 48 

<uj*> tlarïba. taxe 126 

L tâ 56 

..Ji tâlib, étudiant 89 

S _>iUa lâ'ira, avion-- _ 57 



. .. : u |abïb, médecin 108 

j^t luniq, routes — > ^ijb 

jija larîq, route „ 1 16 

(tillâb, étudiants — > lJiL 
jl,ktiwâl, longs -j. jjjt 
jjjt lawïl, long 96 

là Zâ -—.56 

j^Jà zulir, midi 136 

t 

^ r.ayn 58 

Jjlc Eâdatan, habituellement 

normalement _ 68 

jic Kârif, connaissant 89 

^JAc eâçhir, dixième 140 

i^oïc Kâsima, capitale - 1 17 

^y^c. câlaniï, mondial - 108 

jJtc Kâlam, monde 148 

Ùa\c eâm il, ouvrier 67 

fit r.âmm, général, public 59 

fjc cadam, manque 121 

^\ f. cirâqï, Irakien 112 

Earabï, Arabe 80 

i_,jc earab, Arabes — ♦ 

S yis. i:açhara, dix 1 37 

jjc. s:aqd, contrat 1 26 

j jic. ÊuqOd, contrats —f jîb 

c&ic Kalâqât, relations 96 

^c. i.ala, sur 69 

Jtf. Eamal, travail 90 

JUc eummSl, travailleurs — ♦ J^lc 

,jt i:an,de.._ 116 



j^ol je niarâkiz, capitales — » i^-alc 
^Jl je. rawâlini, mondes —y ^it 



è ïj 

ghayn 58 

^Oc. ghâ'ib, absent 108 Hin 

gharbï, ouest (à I') 60 Km 

gharb, Ouest 60 

jjc ghayr, sauf, hormis 1 1 7 H~l 

iiia 64 ïaBj 

jai ji fïbrâyir, février—.- _. 143 

jis t'iiqarâ', pauvres — » jjis 

jaij faqïr, pauvre 67 

(Js film, film 79 

^jSi fulûs, argent 136 

^ l'annï, technique -.65 

I j^s fawran, immédiatement 68 

j_,a rùq, dessus, au-dessus 117 

^ fi, dans 116 

Ô 

\ jqâf- 64 

Jjjqabl, avant 116 

Sfl jjqirâ'a, lecture 97 

tujâ qarïb, proche —.67 

| ^iqism, service _ — 126 

jLoâ qisâr,court(e)s — > _ ,_..-« 

qasr, palais 1 17 

jj qti.sûr, palais — jt ^a» 

jouas qasïr, court 96 

uiâqif, Stop 65 

ILlsqalîlan.peu 69 

Jjâqalïl.peu - 67 

ÂjLoÛ qunsuliya, consulat „ — 1 17 
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d kâf 65 

kâtib, écrivain _ _ 66 

2lL«ls kâmila, complets — » j,is 

Jais kâni il, complet 89 

jjvi o>iii kfuiûn al-awwal, 

décembre 144 

ùjSS kânûn ath-thânï, 
janvier 143 



jbskibâr, grands— » jjjS 

jjjS kabïr, grand 66, 67 

ijUS kitâba, écriture 90 

i_iûs kultâb, écrivains — » tjSi 

I jjis kathïran, beaucoup 69 

jjÎS kalhïr, beaucoup 67 

çljSgarâj. garage 116 

jûlS kalâm, discours -66 

JS kull, tous, chaque 66 

kammiya, quantité 160 

JU jL& kïlômitr, kilomètre 1 16 

Jka, comme 117 



J lâm 

p jV lâzim, nécessaire.. 
V lâ, non 



20 

87 

...21 
20 



yJUJ lubnanï, libanais 

jillitr, litre 45 

^bJ lijân, comités — > Sj»J 

JjaJ lajna, comité 56 

5il lugha, langue 96 

jj*] liman, à qui 26 

U] lamniâ, quand ...26 

ù£ lôn, couleur 25 

SjJ lira, lire (monnaie) 45 

^1 lï, à moi, pour moi .20 

jli, à, pour 34,116 



? mlm 21 

tjvjua mars, mars . 143 

iJU mâliya, finance 126 

jjAjt ma'mûr, agent public 108 

jjU inâyit, mai 25, 144 

£JU» mabâliidj, 
sommes d'argent — » jl^, 

liljjj* niabriik, félicitations, bravo 150 

jiu màblagh. somme d'argent 60 

i i-r.. matShif, musées — > ■ «■>*.. 

i mal ha f, musée 67 

ji^mitr, mètre 45 

<~'~- mtittahïd, uni 88 

5ti« niathalaii, par exemple.... 69 

Ji. mithl, comme 26 

^jji^a majâlis, conseils — » 

'A'? - mujlahid, studieux 96 

jjy maj lis, conseil 1 1 7 

i±fj> majalla, revue 96 

oU„,U... muhâsabâl, comptes 90 

muhâsib, comptable 87 

JàsU* muhâfiz, conservateur 89 

^Lu mahâkim, tribunaux — ► 2 . 

^la-a muliâmï, avocat _ _ 87 

Jiaj mulitall, occupé (colonisé) 148 

A'j** muharrik, moteur 68 

ajk* muharram, 1" mois lunaire 144 

• mulifîiz, réservé . 87 

*.A\a niahkama, tribunal 81 

v "'-> ■ mahallï, local _96 

makhârij, sorties (lieux) — » ç ji* 

ç jij makhraj, sortie (lieu) 56 

Jili, madâkhil, entrées (lieux) — ♦ Jia« 
^Jxt madâris, écoles — > 

Jiii madkhal, entrée (lieu) 56 

ji« niudad, durées — » Si» 

f mudarâ', directeurs — » jja. 
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i^Mji* madrasa, école 

^Jx. mudarris, instructeur, 

instituteur 68 

Cjlcjii» madlîir.ât, versements — » jii 

madanï, civil 108 

iji. mtidun, villes — » iku 

jjda mudïr, directeur — 46 

iUu niadïna, ville 116 

tiainudda, durée 136 

'MJja murâsila, correspondante 96 

jSI marâkiz, centres — * jS_>» 

marbQt, lié 67 

^.ja nmrsal, envoyé. 88 

j_ y. mursil, expéditeur 88 

mardâ. malades — ► Jo^ja 

£ja markaz, centre 117 

jjja nnirûr, circulation -.45 

0 iujA niand, malade 48 

i jA marra, une fois 45 

Sjcl*. rmisâsada, aide 90 

jcU*> musâEid, assistant 87 

^aa musâlir, voyageur 87 

j^il^A musta'jir, locataire 89 

jaaum* mustathmir, investisseur 89 

- ■i-...- nuistakhdam, employé _88 

mustakhdim, employeur 88 

i »-,.... nuistaçhfa, hôpital 69 



46, 70 JLi» ma çhgh al, atelier.. 



JjLi. ma chgh fll, occupé 



mustacîdd, prêt 88 

j ........ mustar.mil, utilisateur 89 

j muslaqbal, avenir., _ 88 

j ...... miistaqbil, receveur 88 

/ mustankar, rejeté ...89 

masrûr, heureux 45 

-i. .. musallah, armé 89 

Jj>*a mas'ûl, responsable 41 

jcUi. machâghil, ateliers -» Jii. 
jSLiu machâkil, problèmes — > ÂJSA* 
SJi^a muchtarak, commun, collectif .88 
d jii. muçhtarik, participant 88 



67 

60 

jxa. m uchk ila, problème 66 

jjfi» niaçhhûr, célèbre — 108 

uijUaj masârif, banques — » lj j^>a 
£2l*oa niasâniE, usines — > ^iuaa 

tna$raf, banque 1 36 

masnaE, usine - 67 

£jlk« matâbikh, cuisines — » ^k. 

jUi, matâr, aéroport 57, 70 

matâtim, restaurants — > ^xka 

faEn matbakh, cuisine 67 

^^jiu matbûK, imprimé 81 

pxkA malcâm, restaurant 60 

uijUui maKârid, 
expositions — » ,ji j« 

jji j»» mar.rad, exposition 96 

uijju ma£rûf, connu 81 

tf h«. niutUî, donateur 88 

jjiu mar.qûl, raisonnable 108 

ùUjlx* mai:lûmât, informations 87 

f jiui maelQm, connu 67 

Â^ita mUEalli ma, enseignante 88 

fitA inur.allim, enseignant 60 

mas, avec. 116 

Sjjlia mughârdara, partance 90 

jtûli. niafalîh, clés — > ç\Ha 

jjUU mafariq, croisements — > £j»a 

^Ui. mîftâb. clé 160 

ma ftûli, ouvert 65 

Jrr.i. mufattich, inspecteur 68 

jjia mafraq, croisement 116 

jji, mulTd, utile - 88 

jjti. muqâbil, faisant face 89 

Âli. maqSla, article de presse 96 

j^jîa maqbQl, acceptable 108 

ÇjUu muqlarah, proposé _. 89 

j[£a muqarrir, reporter 68 

j£a muciarrar, décidé 87 



Ljai. makalib, bureaux, librairies, 

bibliothèques — > ï .-.< ■ , , -.< . 
KûLt maklaba, librairie, bibliothèque ..81 

v^. maktab, bureau „ 66 

i_i jli* niaktnb, écrit 67 

f jiL» maktûm, dissimulé 81 

jj-jS* maksûr, brisé 89 

o-£*-> malâbis, vêtements .41 

i^zX* nialâi:ib, terrains de jeu — > 
ùaïU malâyïn, millions — » 

Ljni» maleab, terrain de jeu 67 

ûJU niulawwan, coloré 97 

Ûjjti milyûn, million 138 

jllfc. mumlâz, excellent „ 96 

Ji*. tnûm athuyl. représentant 68 

jL. nitiniatlitlial. représenté 87 

jL« tnuraaththil. acteur. 

représentant 25 

<Ja'j*A miimarrida, infirmière 108 

ije'j*- nmmarrid, infirmier 108 

mumkin, possible 66 

£ jL*a nianinûi:, interdit 81 

ùji.* mamnlin, reconnaissant 24 

ii-iLLi nninâsaba, occasion 92 

v_u«U4 iminâsib, approprié 87 

nitmtakhab.élu 88 

uiiiL. muntakhib, électeur 88 

Jcûli muntazar, attendu 88 

jiûlt niunlazir, en attente 88 

v jil» mandûb, délégué 97 

nianchûr, publié 67 

4_Jii« munazzama, organisation 57 

ù^min, de„ 22,116 

fa, niuliimm. important 88 

t^ifa. muhaiidis, ingénieur 108 

ùïLai ja muwâsalât, 

communications 96 

jjûja HlU'tamar, conférence .....97 

al-mawt, la mort 27 



j niawjiid, présent 108 

muwazzaf, fonctionnaire 108 

j^jjU. mayâdîn, places — » ^i,^, 

AjU Lia mïya, cent _ 138 

(jliL. maydân, place „ 1 16 



o 111111 13 

uùUiiiVib, député _ 81 

pjj nâ'im, endormi _ „.33 

ùUJ nabât, végétation 14 

iù naba", nouvelle 

(sujet d'information) 33 

S jUJ nijâra, menuiserie 81 

(jaj nahnti, nous 109 

^Ji^ nisf.demi 141 



,j«a iwstis, textes — > j^; 

Jaj nass, texte „97 

Jiii nall, pétrole 126 

JU naql, transport 1 16 

jjiî DUqSd, monnaie _ 136 

Juiiaml, fourmis 22 

yit^j nihâ'ï, final 37 

_>i»3 y nfllimbir, novembre 144 

miwwâb, députés — » 
ùl—ù nlsân, avril „ 143 



» hâ _ 

liâmm, essentiel 

v»a liijriya, A.H. 



1 • 

Âj_>»a liijriya, A.n. 

(année de l'hégire) 

p* hum, ils 

4 . lit handasa, ingénierie. 

^jj» hindï, Indien 

j ji» bunQd, Indiens 

3» bnwa, il 

hiya, elle 



36 

...37 



144 

..37,109 

108 

79 



37, 109 

_ 37, 109 
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JjSj wakïl, agent .. 
j wa, et 



108 

..25, 34 



23 

.137 
—89 
..108 



j wâw - 

i^lj wâliid, un 

jjl j wârid, arrivant 

ç^iljWâdi 11, clair 

f warâ', derrière .- 1 1 1 

' jUj w ' z ^ ra ' ministère 45 

wuzarâ', ministres — ► jjjj 

J^uaj wusûl, arrivée — 48 

^■.Uj walanï, national ..57 

^bjWafan, nation 57 

.jjllà j wazâ'if, emplois — > SjJj j 

ÂjJàj wazïfa, emploi - 108 

cl 3 waqt, temps 136 

jjâ 3 wuqûf, arrêt 1 16 

ijUjwikâla, agence 108 

f.ys. s wtikalâ", agents — » JjSj 



j alif maqsûra._ 69 

^yâ - « 

yJUb yâbanï, japonais — — 1 6 

jUy yasâr, gauche 1 16 

yamïn, droite 1 16 

jjUj yanâyir, janvier — 143 

jijti yaliîidï, juif 80 

jj^j yahûd, juifs — » 

»£m yûlyfi, juillet 24, 144 

yôm, jour 24 

jjjjj yûnyù.juin 25, 144 
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Lexique français-arabe 



Ce lexique vous donne la signification des termes en contexte. 
Nous vous indiquons la première occurrence de chaque terme. 



arrivant, jjij wârid.. 



...69 



M 1 

A.H. (année de l'hégire), 

kjj^jt hijriya 144 

absent, ^tè ghâ'ib 108 

acceptable, J^A. maqbûl 108 

acteur, ji»* mumaththil 25 

administration, 5 jijj idâra 46 

aérienne, Jj^jawwïya 96 

aéroport, jk* matâr _70 

affaires étrangères, î^jLi khârij iya 1 26 

agence, SJiSj wikâla 108 

agent, jjSjwakïl 108 

agent public, J>4 u ma 'mûr 108 

agriculture, icljj zirao... 

aide, ;jcu*a musâeada 

alif madda | 

alif maqsûra tfT , 



89 

-...-.48 



.126 
-.90 
....10 
-..69 



alif 1 10 

allemand, ^"uii almânï 22 

ambassade, SjlL* si tara 64 

ambassadeur, jj^, salir 65 

amélioration, q; ■-■**■ tahsîn 67 

américain,^ j^i amïrkï „.„...80 

anglais, j ; u -.i injlïzï 80 

année, <i« sana 40 

annonce, ir.lân 96 

août,i_,i âb 12 

approprié, i_uJi« nmnâsib _87 

après-midi, j^iii j^, baal az-zuhr... 136 

arabe, ^jjc carabï 80 

argent, ^^îà fulûs 136 

armé.çL*, ninsallah 89 

arrêt, ijjâj WUqflf, 1 16 



arrivée, J^aj wtisûl 

article de presse. ÂJuU maqâla 96 

assistant, jcl-h nnisâeid 87 

assurance, jjj^b la'mïn „ 126 

atelier, JLi. machglial 67 

attendu, jliii. mimtazar .._ 88 

attente, jiiiii intizâr 121 

attente (en), jH-:. immtazir 88 

attention, j.ui»! ilittmâm 37 

aujourd'hui, f jji al-yôm 126 

autobus, u^jjjji otôbïs 72 

avenir.jjîi^ mtislaqbal 88 

avertisssement, jty indhâr 94 

avion, ; jjti, lâ'ira ..57 

avis, l j5lft] idân 96 

avis, AaiZ tan bïh 37 

avocat, mtihâmî 87 

à moi, Jlï 20 

à qui,^ limai) 26 



B 



..66 



banque. jUj bank „ _ 

banque, u» masraf 136 

base, 0 aJi asâs 40 

bâtiments, ùLjUj binâyât 15 

bâ v — 1 1 

beaucoup, 1 jjïs kalhïran„._ 69 

beaucoup, jjis kathîr 67 

belle, Sj^o, jainïla ..„ 96 

besogne, JLi çhughl _ 108 

bibliothèque, maktaba 81 

blanc, (j^uj abyad _. 148 

bois !. ^ ^ii ichrab 120 



bravo, ^ mabruk 1 50 

brisé, j^jSa maksûr 89 

hurpan . .■:<. maktab - 66 

c 

cambiste, ijl^-a sarrâl 1 36 

capitale, t^uAe- i:âsima 117 

célèbre, maçhhûr 108 

centre, js ja markaz 1 17 

chameaux. Jji ibil — 20 

change, j sarf 1 36 

chaque, js kull 66 

chïn J. 39 

chômage, iJuaj bitâla 108 

chose, É^içhay' — 41 

circulation, jsj a murOr 45 

civil, ^iu inadanï 108 

clair, ^Jat j wâclili 108 

clé.çUij mifiâh 67 

collectif, jii. nuiçhtarak 88 

collègue, Jj^j zamï 96 

colline, jjlall 26 

coloré, jjU mulawwan 97 

comité, iù*i lajna 56 

comme, Ji. mi thl 26 

commencement, p IjIjI ibtidâ' 46 

commerçant, jiU tâjir 108 

commerce, SjUj tijâra 96 

commun, jljii» nuiçhtarak 88 

communications, 

iiîL^i>« miiwâsalât % 

complet, J*is kâmil 89 

comptable, . muhâsib 87 

compte, i_a*«* hisâb 126 

comptes, ûU-Aa* muhâsabâl 90 

conducteur, (jilui sâ'iq — - 67 

conférence, j*iy> mu'tamar 97 

( onnaissant.uijtc eârif 89 

connu, (Jjjiu. maerûf 81 



connu, madfun 67 

conseil. ■ majlis - 117 

conservateur, isu^ miiliâfiz 89 

consulat, * _■'■-•« qunsuliya .... 1 17 

contrat, jic eaqd 126 

correspondante, ik-l ja murâsila 96 

couleur, lôn — 25 

court, qasïr 96 

coût.jJSjtaklif.- 66 

coût. j»^sier - 59 

couture, ÂLUi khiyâta 81 

croisement, j_>i« ma I raq 1 16 

cuisine, malbakh 67 

D 

dâdoi 47 

dâl j 45 

danger, Ja*. kbatar 57 

dangereux, jjii khatïr 57 

date, jjjU lârïkh 136 

de, ^ min _ 22 

décidé, j'Ju muqarrar 87 

décision, jjjU taqrïr 65 

défense, ^liidifàE 126 

délégué, wjil» mandûb 97 

demande. ^1 utlub 120 

démocratie, Âjlal ji^i clïmuqràtiya 91 

député, uùli nâ 'ib 81 

désapprobation, jiikj istinkâr 67 

descends, Jjil inzil 1 20 

deux.jjjii ithnayn 15 

deux filles, ^iua binlayn 1 5 

deux maisons, <j£u baylayn 15 

devant, j»ui amâm -22 

dhâl j 45 

Dieu.iii Allah 38 

difficile, ujLuj sasb _ 108 

dinar, jUu dïnâr 1 36 

directeur, jja. mudïr 46 



dirham, ^ _p dirham 1 36 

discours, khitâb 96 

discours, f,ys kalâm 66 

dissimulé, ?J iia maktûm _ 81 

division, laqsïm 67 

dollar S, jVjjdôlar _., 136 

donateur, yjax^ mur.1T 88 

douane, j] juniruk 126 

double, yjUi ihunâ'ï 33 

droite, i j iA j yamTn 116 

durée, Si, mudda 136 



écho, ^i^a sadâ 48 

école, madrasa 46 

économie, . iqtisâd 126 

écrit, \-,£La niaktûb 67 

écriture, îi khat| 57 

écriture, ijUS kilâba 90 

écrivain, i_as kâtib 66 

éditer, jii^a) isdâr 96 

édition, jia^aj isdâr 96 

éducation, ijjjj larbiya 126 

éducatif, y^jlû tadîmï..- 91 

électeur, uoiii. muntakjiib 88 

élection, v Lijjl intikhâb 56 

elle, y* hiya „.„„_.37 

élu, . .i-.:. munlakhab 88 

emploi, islikhdam 91 

emploi, <iijj j wa/.ïfa .,_ 1 08 

employé, .u...... mustakhdam 88 

employeur, mustakhdim 88 

endormi, j»jU nâ'ini 



- 33 

enregistrement, Joa^ tasjîl 126 

enseignant, ^Ja» mudarris ,94 

enseignant, mucallim 60 

enseignante, iuk. mur.allima 77, 88 

enseignement, tatlïm 67 

entrée (fait d'entrer), Jjij dukhûl 55 



entrée (lieu), Ji.u niadkhal 56 

entreprise, i& charika 66 

envoyé, ja nuirsal 88 

essentiel,^» hâmm 37 

Est, j^i eharq _ 65 

et, jwa 25, 34 

étranger, ajnabï 56 

étude, jj d i rasa 46 

étudiant, JUa lâlib 89 

euro £, jjji ôrô. 136 

excellent, mumtâz 96 



exemple (par), ni. malhalan 69 

expéditeur,,^ nuirsil 88 

expédition (d'un courrier), jUijl irsâl ..90 

expert, jjji khabïr „ 108 

exploration, . a. *.<•■.. .i istikçhâf. 67 

exposition, ja mar.rad 96 



face (faisant). JjUU muqâbil 89 

là i_i 64 

félicitations, âjjv, mabriik 150 

ferme l.jfil iqfil 120 

fille, aLbint „ 14 

filles, ùti banât 14 

film, f& film 79 

fils.^ji ibn 14 

final, ^ji^nihâ'ï 



-..37 
.126 
....25 
....45 



finance, ÂJu mal iya 

financement, Jjj*j lamwïl 

fois (une), i'j* marra 

fonction, ijJàj wazïfa 108 

fonctionnaire, j. muwazzaf. 108 

fonder (l'action de), y^ui: ta*sïs 41 

forme, JSJi çhakl 66 

fourmis, j»; naml 22 

fumer, fi tadkhïn 1 16 
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garage, çljî garâj . 

gauche, jUu yasâr 

général, ^tc Kâmm 

ghâyn £ . 



116 

116 

59 

58 

94 



global, JiLiçhâm il 

gouvernement, S^jS», liukfima 96 

grand, jiS kabïr 66, 67 

grève, j jJa] idrâb 48 

H 

habitant, ^su.sâkin 67 

habituellement, Sjlt r.âdalan .68 

bamza * 32 

hâ c 54 

ha. -36 

heure, i*L- sâca 136 

heureux, J3 j~* masriir 45 

hôpital, ^p.v..... mustachfa ~...69 

hôtel, Jjji ûlïl 72 



il, jn huwa 

iis.jU huin - 

image, Sjj~o sûra — 

immédiatement, i _,js fawran 

important, muhimm 

imprimé, £ jju malbûE 



..37 
..37 
...96 
..68 



.81 
.94 



inauguration, ^uisi iftitah y 

indépendance, jnïi-l istiqlâl 67 

indication, SjUil iehâra 1 16 

Indien, ^oi» lundi 

industrie, ÂcU*o sinâsa — 

infirmier, Jo'jaa mumarrid 108 

infirmière, Sui>« mumarrida 108 

informations, jjii akhbâr 

informations, wU jlw maelûmât 



16 
79 
59 



56 
87 



ingénierie. -Lai* handasa 108 

ingénieur, u -«^ • muhandis.., — 108 

inspecteur, yiîi. nuiràtliçh-.. 68 

inspection, u t.*.«*. taflTcli 64, 67 

instituteur, ^jxt mudarris 68 

instructeur, y, yx* mudarris..- 68 

instruction, y«jjjj tadrïs 92 

interdit, £ji»-> mamnde 81 

intérieur, ÂJiij dâkhil iya 126 

international, ^ijj duwalï 108 

introduction, ^jjij taqdïm 94 

investissement, jUiLJ islithmâr 67 

investisseur, j ... mustalhmir 89 

Irakien, ^âijc t.irâqï 112 

iranien, jjI îrânT 



.49 



J 



japonais, yXfa yâbam 16 

je, ui anâ 14 

__ 54 

24 



jung. 
jour, f jj yôm . 



journal, iij^a sallïlà 97 

journaliste, suhtifï 97 

juif, çiyti yahûdî 80 

juillet, jj jj yûlyû 24 

juin, jj jj yûnyû — 



..25 



K 



kaf.il 

khâ 

kilomètre, £a jU kïlômitr .... 



lam j... 



65 

..54 

_ 116 



..20 



langue, 4jj lugha 

lecture, S»l Js qirâ'a - 

lettre, ÂJU-jrisâla — 



.._ 96 

97 

96 



libanais, ^juj ItibnânT 20 

librairie, Ij&j, maktaba 81 

lié, Jsjjj* niarbûl „.67 

ligne, iiklialt 57 

limite, hadd 116 

lire (monnaie), Sjjj lïra 45 

lilre.jillilr 45 

livre f.A^jinayh _ 136 

local, uWmahallï 96 



livre £,4 : ùa.jinayh 

local, yia^ mahallT.. 

locataire, jili^ nuisla jir 89 

long, Jj^t lawTI 96 



M 



...21 

...46 
.25 



machines, CiVÎ âlal 

madame, sayyida 

mai, jjU mâyii 

maintenant, Jvi 'al-'ân 33 

mairie, iuL baladiya 117 

maison, cuj bay 1 1 5 

marïd 48 

...... 121 

65 



malade. 1 
manque, ^jc cadam . 
marché, sûq.. 



matin, çu^a sabâll 

matinée, LiUun sabâlian ., 
ma fille. ^iLbintï 



136 

136 

— 16 

ma maison, ^ijj bay lï 1 6 

médecin, . tabïb 1 08 

81 

148 

16 

45 

12 



menuiserie, 3 _,uj nijara . 



mer, ^ bahr 
mes filles, ^ai, banal! . 

mètre, ji» mitr 

meuble, ilii athâlh 

midi.j^zuhr 



..- 1 36 

21 

.45 
136 



niïm f 

ministère, % Jjj wizâra 

minute, iijj daqïqa 1 36 

moderne, hadïth _..96 

moi.ui anâ 14 

mois, j^, çhahr 45 



1 monde, ^ nllam 148 

mondial, ^^Hc eâlamï 1 08 

monsieur, i_ sayyid 46 

monte I.ljSj) irkab 120 

mon fils,^ ibnl 16 

mon père.^i abï 16 

mort (la), o al-mawt. 27 

moteur, j ^, nniharrik 68 

musée, mathaf. 67 



N 

nation, Jajwatan 57 

national, wa|anT 57 

nécessité, Sjj^Ja darûra 48 

négociant, jU-a^, simsâr 108 

nom.^i ism 40 

non.v lâ 21 

Nord, jui chaînai.. 41 

normalement. 3jic i.âdalan 68 

nouveau, j^ja, jadïd 96 

nouvelle, jji khabar 78 

nouvelles (informations), ^u;i anbâ' 33 

nouvelle (sujet d'information), 

Lj naba' 33 

numéro,^ raqm .65 

HÛil'û _ 13 

0 

occasion, niimâsaba 92 

occupé, jjLi. ma chgh ûl 60 

occupé (colonisé), j^, mtilitall „. 148 

officiel, ^a^j rasmî 96 

officiellement, rasmïyan.-_ 69 

ordinateur, jjajjjiordinalûr 72 

organisation, munazzama 57 

organiser (action d'). - ; un lanzlm 57 

où.^iayna 16 

Ouest, jè gharb 60 



..60 



ouest (à I'), ^jjjt gharbï 

ouvert, ^ yi • ma fiîili 65 

ouvre !,£Sii iltah 120 

ouvrier, J*ic eâmil 67 



paix, f iL-. salâm 118 

palais, _ )- aâ qasr 117 

pariait, f Uj lamâm 22 

parking, ujjSjj tawqïf 1 16 

parlement, ùU1_>j barlamân 1 1 7 

partance, % jjii. nuighârdara 90 

participant, jii, muçhtarik 88 

participation,^ jiii ichtirâk 91 

particulier, Jalà. kliâss 56 

particulièrement, 

iuaii kjiâssatan 69 

partition, taqsïm 67 

passager, ^sij râkib 94 

pauvre, jjîs laqïr 67 

pédagogique, i y^aa taElîmï 91 

père, ab 12 

permis, iLaij rukhsa 1 26 

personnel, y chaklisT _....96 

petit, jJuo sajihïr 67 

pétrole, ii; naît 126 

peu, JJsqalîl 67 

photographie, ijya siira _ 96 

place, (jiij* maydân 1 16 

plomberie, isu- sibâka 81 

plus, J&\ akthar 66 

police, jj bûlïs 1 16 

police, Ihjià çhnr(a 57 

policier, Jt, yi, çhurtï 1 1 7 

politique, «LuiL». siyâsa 126 

porte, i_Aj bâb ...12 

possibilité, A^ti*) imkânïya 66 

possible, mumkin -66 

poste, barïd 96 



pour moi,^] lï 20 

préfecture,» jiij dâ'ira 46 

premier, Jji awwal 25 

présent, jxàu hâdir „ 87 

présent, jjaj* mawjûd 108 

présentation, ^jH taqdîm 96 

président, ^j^ùj ra'Tse 45 

presse, iiu^o sahâfa 96 

prêt, V y.,, mtislar.ïdd 88 

prévision, jli lanabbu' 33 

prière, fUJli ar-rajâ'..„ 121 

privé, Jali khâss 56 

problème, ilii» muçhkila 66 

proche, i_ujs qarîb 67 

production, çLU) 'inlâj 56 

professeur, juJ ustâdh 46 

proposé, £ muqtarab - 89 

proposition, çljjSl iqlirâh 67 

protestation, çUiil ihtijâj 56 

public, -fie. F.âmm 59 

publicité, (^ic) ielân % 

publié, jjJiL. mançhûr 67 

Q 

qâfj 64 

quand, U3 lammâ 26 

quantité, kanimïya 67 

question, Jlj^, su'âl 41 

R 

radio, j^ij râdiô 96 

raisonnable, Jjiu, mar.qûl 108 

ralentissez, Jjji tamalilial 37 

rapport, jjji; taqrïr 65 

réception, juiluil istiqbâl - 67 

receveur, Jjii^* mustaqbil 88 

reconnaissant, ù^ï" mamnOn 24 



recrutemeni, f ijiij isliklidâm 91 

réforme, islâh 92 

regarde !, j&i tinziir 120 

rejelé, j< muslankar 89 

relations, cjlfcic EalSqâl 96 

renouveau, ij w*. lajdïd 92 

reporier, yj* niuqarrir 68 

représentant, Ju* mûnia tlilh il 25, 68 

représenté, Ju* nnimatlithal 87 

réservé, Jijia^ mahfùz 87 

responsable, Jjj»*. mas'ûl 41 

restaurant, mateâm_... 60 

rétribution,^! ajr 108 

réunion, 'ijtimâE 60 

revue, jja^ majalla 96 

rial (monnaie), JUj riyâl 45 

riyal — » rial 

rouge, alimar 148 

route, jjjjfa larïq 116 

rue. çhàrie 60 



sâd 



..47 



salaire, Jij râtib 108 

secondaire, ^ jai Ihânawï 24 

semaine, usbûE 60 

service, jv-sqism 126 

sïn 39 

socialisme, iLjsi jiii içhtirâkiya 91 

socialiste, ^sijiii içhtirâkï 91 

société, i& çjiarika 66 

soleil, u -.a çhams - 41 

solide, vijli Ihâbit _ - 1 2 

somme d'argent, jL» mablajjh 60 

sortie (fait de sortir), çjji khuriij 55 

sortie (lieu), makhraj 56 

spécial, jjali khâss 56 

stationnement, ïqâf 1 16 

Stop, uis qif. 65 



studieux, us; - mujtahid 96 

studio, istûdyo 72 

Sud, janûb „. 55 

sud (au), yjj^ janûbï 55 

sur lLJ ic cala 69 

T 

tâo 11 

ta Ja 56 

tâche, Jiul chughl - 108 

taxe, ijj^i darïba 1 26 

tâ marbûta i „ 38 

technique,^ fantlï 65 

téléphone, I i I i ton 72 

télévision, ùajiï lililizyû'i 96 

terrain de jeu, ■ r-\- malr.ab 67 

texte, Jai nass 97 

thâi 11 

thé, ^ui chây 41 

toi, cù\ anta — 14 

tous, jskull 66 

transfert, Jiilil intiqâl 92 

transport, Jii naql 116 

travail, Jat santal 90 

tribunal, i <<- . niahkania 81 

trois, iitithalâth 21 

troisième, iai thâlilh 20 

tu, ù^i anta 14 

U 

uni, jai» imittahïd 88 

université, ÂiuU jâmiea 117 

usine, -j- m masnae 67 

utile, iji. mufïd 88 

utilisateur, Jini^ mustar.mil 89 

utilisation, JULUJ istir.mâl 67 



V 

végétation. cjUi nabât 1 4 

versement, ^àj dafr. 126 

vêtements, (j«j5U malâbis 41 

vigilance, »ua inlibâh 37 

village, jL balad 116 

ville, Sjji. madîna 1 16 

visite, s jUjziyâra 45 

visiteur, jj|jzâ*ir 81 

vitesse, ic^. SUIES — 1 16 

voiture, i sayyâra 45 

voix.ùj-asawt 48 

vous.fià antum 22 



voyageur, musSfir 87 

w 

wâw j 23 

Y 

y** « 

z 

zây j - 44 

zâJi — 56 



Index des notions 



i 



Accenl tonique 


13, 


6, 28,60, 141 


Actif — > Participe 








82,97,104,141,143 






50, 80 








possessif 


102,109,118,127 


relatif 


76. 77.91.97.99 


Alphabet 




14 48 49. 70 




1S 77 44 47 48 


Lettre de forme allongée . 


11,64 


Lettre haute 




.10, 20,56 


Lettre liée » 




14,17,20 






10,44,45 


l pttrp nrofondp 




_.20.21 


Annexion (3' construction de base) 126 


Article - 




99,127 






33, 35 


indéfini 




12 


Consonne 




38,60 






55, 57, 64 



géminée _ 25, 27, 29 

lunaire 28, 35, 40, 44, 45. 48, 50 

solaire28, 35, 40, 44, 45, 48, 50, 56, 58, 60 
Dérivation 

verbale 89 

Description (1" construction 

de base) 97,112,132 

Déterminé 80,98, 104, 112, 127, 141 

Duel — » Nombre -.—76 

Féminin — ♦ Genre 50 

Forme finale -__36 

Forme initiale 36, 38 

Forme isolée - 38 

Forme manuscrite 

Forme particulière _ 39, 66 

Ligature particulière 15, 21, 44, 48, 55 

Points -11,13,15, 38, 128 



Forme médiane — 36 

Genre .. 38, 50, 77, 80, 88, 98, 1 00, 1 20, 1 4 1 

Impératif .120, 121 

Indéterminé ... 1 00. 1 1 2, 1 28, 1 30, 1 3 1 , 1 32 

Indéterminé (nom) 49, 50 

Masculin — » Genre 50 

Nom 27, 77, 80, 86, 89, 91, 97, 1 1 0, 

112,117,119,126,137,139 

propre 99, 128 

verbal - 89,113,121 

Nombre.., 112,120 

Nombres (0,1, 2, etc.) 82,136 

Nombre — » singulier, duel et pluriel 
Nombre (singulier, duel et pluriel) 

76, 88, 100, 101, 104, 1 10, 137, 139 

Notion abstraite 91 

Participe ~_ ~ 86 

Participe — » Dérivation verbale ...86 

Particule monolitère 34, 118 

Passif — » Participe _ 86 

Phrase nominale (2" construction 

de base) 109,119,132 

Pluriel 

animé 101.110 

inanimé -101. 110 

Pluriel — » Nombre 

Préposition -..117, 131 

Pronom 109,110,112,118 

Son dur — » Consonne dure 48 

Syllabe 

lourde 60 

Voyelle 27, 28, 32, 35, 40, 49. 60, 72 

brève 1 0, 1 2, 1 6, 25, 60, 68. 72, 1 1 7 

dure 45, 55. 57,64 

faible -.99 

longue 1 0. 1 4. 1 5, 24. 25, 27. 72. 1 1 7 
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£3N - Bibliographie 

La littérature concernant l'apprentissage de l'arabe est riche et abondante. Nous 
vous en proposons ci-dessous un échantillon non exhaustif, qui comprend des 
livres, des logiciels, des outils électroniques et enfin des sites Internet. 

Livres 
Dictionnaires 

1 . Dictionnaire arabe-français /français-arabe, Daniel Reig ; Larousse, 1 994. 

2. Dictionnaire français-arabe, Jabour Abdennour ; Dar El-llm Lilmalayin 
Beyrouth, Liban (^jjx / >i J ■<-» ■» Il } jjJI ,oj«-i_o). 

Calligraphie arabe 

1 . L 'ABCdaire de la calligraphie arabe, Hassan Massoudy ; Flammarion, 2002. 

2. Calligraphie arabe vivante, Hassan Massoudy ; Flammarion, 1999. 

Méthode d'arabe 

1 . Cours d'arabe maghrébin, Michel Neyreneuf, Christine Canamas 
et Catherine Villet ; L'Harmattan, 1 993. 

2. L'arabe sans professeur, Jabour Abdennour ; Dar El-llm Lilmalayin Beyrouth, 
Liban [A , m j^UL ^ 1 1 oj-jx «LjjjjJI). 

Manuel de grammaire arabe 

Grammaire de l'arabe classique, R. Blachère, M. Gaudefroy-Demombynes ; 
Maisonneuve et Larose, 2004. 

Sites Internet 

Voici quelques sites très intéressants : 

1. Des articles encyclopédiques sur l'arabe : 
http://fr.wikipedia.org/wiki/Langue_arabe 

2. La même encyclopédie en arabe : http://ar.wikipedia.org/wiki/. 

3. Listes de liens utiles (logiciels, polices de caractères etc.) 
http://jeff.cs.mcgill.ca/~luc/arab.html. 

4. Des logiciels, des fontes et autres outils informatiques libres 
http://www.arabeyes.org/. 

5. Ce site référence un grand nombre de titres de la presse arabophone, classés 
par pays : http://www2.ac-lyon.fr/enseigne/arabe/ressources/presse.html. 
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Logiciels 

Les systèmes d'exploitation actuels pour PC traitent l'arabe. C'est notamment le 
cas de Linux et de Windows. 

Les logiciels classiques de traitement de texte comme OpenOffice.org ou MSWord, 
permettent la saisie de l'arabe, sans effort particulier de l'utilisateur. 

Outils électroniques 

1 . Dictionnaire trilingue parlant français-anglais-arabe : ECTACO Partner EAF430T. 

2. Le dictionnaire électronique multilingue : Lingo Global 29 Pocket Language 
Translator, offre 29 langues y compris le français et l'arabe phonétique. 

Organismes 

1 . L'Institut du Monde Arabe 1 , rue des Fossés Saint Bernard 75005 Paris. 

2. Le site Internet du Ministère des Affaires Étrangères fournit les coordonnées 
des représentations diplomatiques et consulaires des pays arabes, ainsi que 
celles de leurs divers centres culturels : http://www.diplomatie.gouv.fr/fr/. 



ai 

ùj£±4 - Mémo de poche 

Vous pouvez utiliser cette page comme une référence de poche. Rapide et 
légère, elle sera particulièrement utile en l'absence de l'ouvrage, 
i lé oupez la zone encadrée d'un trait en pointillés. Vous pouvez également 
la protéger au moyen d'un film en plastique ou tout autre procédé à votre 
convenance. 
<3 



Alphabet 


1 


alif 


£** * 


Eayn 


Lj J 


bâ 


££* * 


ghayn 


■Ij J 


là 




fa 


Jj J 


Ihâ 


i ■» 


qâf 




jïni, glm 


d s 


kâf 


c * 


luï 


J J 


lâm 


t * 


khâ 




mïni 


J 


dâl 




nûn 


j 


dhâl 




hâ 


J 


ni 


9 


wâw 


j 


zây 


S? i 


yâ 




sïn 


Variantes et signes 




çhïn 


f 






sâd 


ù 


-a(t) 




dSd 




-a 


h 


ts 


î \ 


-an, -atan 


Jâ 


zâ 




gémination 



Noms(N) et Adjectifs (A) 
à... -a(t), f. sing. (N ou A) ; inan. pl. (A) 
. . . -ûn, ou jj . . . -Tn, m. an. pl. (N/A) 
Cil... -ât, f . an. pl. (N/A) ; inan. pl. (N) 



Impératif, Participes, Noms verbaux 





uktub 


écris ! 


>J_AJ-)I 


ichrab 


bois! 


*l <" 


kâtib 


écrivain 




maklûb 


écrit 




mumaththilfaH 


représentant, représenté 


> f 1 IL1 


musSeid 


assistant 




mursil(al) 


expéditeur, envoyé 




muiilakhib(ab) 


électeur, élu 


■>.; m n 


mustakhdirn(am) 


employé, employeur 


Nombres 




tafÏÏçb 


inspection 




0 


ù 


5 


k y rl ■.. y\ 


musâeada 


aide 


1 


î 


\ 


6 




irsâl 


envoi 


r 


2 


V 


7 


i_iL>>JJl 


inlikbâb 


élection 


r 


3 


A 


8 


^ûl ^ -s 7 lui 


istikhdâm 


emploi 


i 


4 


"\ 


9 
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LAROUSSE 

Langues orientales 



Lire et écrire l'arabe 



Vous recherchez une méthode simple pour vous initier rapidement 
à l'alphabet arabe ? 

Vous voulez avoir accès à la beauté d'une langue écrite et décrypter 
ses mystères ? 

La collection "Langues orientales" vous guide pas à pas dans la 
découverte de la lecture et de l'écriture arabes. 

Sa démarche pédagogique originale, fondée sur la curiosité et le plaisir 
d'apprendre, vous permet de rester motivé(e) tout au long de l'apprentissage. 

Les activités corrigées et les mini-tests d'évaluation balisent votre démarche. 

Un lexique et un index bilingues permettent de retrouver à tout moment 
le sens d'un mot. 



En six semaines, vous serez capable de : 

Maîtriser l'alphabet arabe (lire un nom, un panneau routier, une affiche de film...) 
■ Écrire en arabe 

- Vous repérer dans des situations concrètes (pendant un voyage, dans un 
restaurant ou un hôtel...) 

Décoder des références culturelles propres au monde arabe 



55-1937-6 
Prix Irancc TTC: 12,50 f 



Disponible dans la même collection : 

Lire et écrire le chinois / le japonais / le russe 




